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*3v Φώκαις τη 29 Μαίου 1868

Γενναιότατε Κύριε ’Αρχηγέ

Χατζή Μιχάλη

ΣαΤρε

Γνωρίζεις το Κύριε Σατζή όρι εις τήν σημερινήν πε- 
ρίστασι αφιέρωσα τήν ζωήν μου εις τήν σημαίαν σου καί έπά- 
σχίσα καί θά πασχίζω διά νά μείνη τό όνομά σου πάντοτε αθά­
νατον καί να'' μή παύση εις τόν αιώνα καθώς τό γνωρίζεις καί 
ο ίδιος καί μένω παραποιούμενος από διάφορα πράγματα, όπου 
δέν βλάπτουν τήν αξίοτιμιότητά σου.

Λοιπόν παρακαλώ κύριε αρχηγέ, εάν έχεις τήν ευχαρί­
στηση διά τό πράγμα, τό όποιον βρίσκεται απάνω μου τώρα υπέρ 
τούς 16 μήνες νά μου τό αφίσης διότι γνωρίζω καί δέν εχεις 
τόσον τήν ανάγκη του ένεκα π^ς Αρχηγοσύνης σου. ’ ^ν όμως 
Κύριε Αρχηγέ, καί δέν τό εχεις σκοπό διά νά τό αφίσης μή­
νυσε μου το πότε θέλεις νά σου τό στείλω καί ή όρεξις μου 
δέν χαλά καί τήν πραξιν μου δέν θά τήν παραιτήσω έως ότου 
νά έχη η πατρίς μας ανάγκη.

Ταυτα καί μένω
Ν. Σκουλα^^
Σημαιοφόρος σου

22]μ^ίωσι ς:Το πραγμα περί ού επρόκείτο τητο αργυρά μπίστόλα 
ητις καί αφέθη εις τόν ανωτέρω σημαιοφόρον.
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TO ΤΈΛΟΣ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΤΟΥ 1866 ΚΑΙ

Η ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ ΤΩΝ ΕΠΑΝΑΣΤΑΤΩΝ

ΒΙΒΛΙΟ 80ν ΣΕΛΙΣ 42

ΑΠΟ ΤΑ^ΔΙΟΧΕΙΡΑ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΝΥΜΑΤΑ ΤΟΥ ΑΡΧΗΓΟΥ

ΧΑΤΖΗ ΜΙΧΑΛΗ ΓΙΑΝΝΆΡΗ 

*Ευρισκόμενα κατά τάς άρχάς Ιανουάριου 1869 επί των α -
ποκρήμνων βράχων τής Σαμαριάς τΰν Σφακίων οπου αγρίωτεραν οψιν 
δεν έχει ίσως να επίδείξη η φύσις, συζητουντες τήν επίθεσιν 
του Χοβαρτου επί της Σύρου, καί τήν θρυλλουμενην αποκοπών τΏν 
σχέσεων Ελλάδος καί Τουρκίας, ατινα μας ενεθάρρυναν, από 
ημέρας δε εις ημέραν περίεμεναμεν να κηρυχθή επισήμως ο μετα­
ξύ Τουρκίας καί *Βλλάδσς πόλεμος·

Αντί ομως τούτου αίφνηδίως καί ανελπίστως μας έρχονται 
εκ των Προξένων των Χανίων καί εξ *Ελλάδος έγγραφα διά των 
οποίων επισήμως μάς ε’ιδοποίουν τά τής εν Παρισσίοις συνθήκης 
τδν Δυνάμεων την ‘οποίαν παρεδέχθη καί *η ‘Ξλλάς δηλώσαοα ότι ε 
εις το εξης δεν θέλει επιτρέψει νά μάς άποσταλωσιν, ουτε τρο- 
φαί ούτε πολεμοφόδια καί ότι θά αποκοπή "η μεταξύ *Βλλάδος 
καί Κρήτης συγκοινωνία. Ληφθέντων τδν λυπηρών τούτων εγγρά­
φων είδοπρίήθησαν τά 'Επαναστατικά ’Αποσπάσματα τού Τμήμα­
τος Χανίων νά συναχθώσιν ταχέως ή Ιποστείλωσι τούς οπλαρχη­
γούς και πληρεξουσίους των εις τήν τής Σαμαργιάς φάραγκα, ό­
που θέλει γίνει σύσκεψις σπουδαία όφορδσα τήν τύχην τής *». 
παναστάσεφί. Πράγματι όντός όλίγ,,υ συνοιθροίσθησαν περί τούς 
500 ανδρες εν Σαμαργιά ως καί πάντες οί πληρεξούσιοι καί 'ο­
πλαρχηγοί τού Τμήματος πλήν τού Κριάρη, μή προλαβ'οντος £κ 
του χειμωνος, παρουσία δέ πάντων ίνεγνώσθησαν τά Εγγραφα των 
υρρξενων ατινα ακρύσαντες εκλαύσαμεν πικρ3ς, ^ναθεματ'ΐσαντες 
γονική Γ"Γ τ°βί Τ^^ Λ^ τής ^ρ^. 
κό θρήν ε ^^ εΐί 7 π^πω“ ^τ- ^ ϊενιί

Ρήνος καί αναστεναγμοί ηκούετο. οίδείς Ατολμα νά όμιλέ, 
ση πλέον τού α'λλου, ρίδείς ‘οπλαρχηγός ή πληρεξούΧ 
ΡΑΪξετο, ούτε ηκούετο προτείνων τί είς τούς λοιπούς. Κατηχείς
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δε καί άπηλπισμένοί τελείως εμένομεν, ούτω επί 24 ωρας. Εν 
τω μεταξύ τούτω καθ’ ελάστην ηρχοντο απεσταλμένοι» του Σάββα 
Πασσά διά των οποίων μας προέτεΐνεν να παραδωθωμεν εις αυτόν, 
αντί δε τούτου μας υπεσχετο πλείστας χαριτας. Επί ενα μήνα 
δεν είχομεν διόλου, ούτε τροφήν, ούτε πολεμοφόδια, εάν δέ^ εδεχο 
μέθα επίθεσίν τινα των Τούρκων δεν θά ημπορούμεν νά άντιστΏμεν 
ελλείψει πολεμοφοδίων καί τροφής, ούτε μίαν μόνον ώραν. Τήν 
κατάστασίν μας αυτήν οι απεσταλμένοι του Σάββα Πασαά καθημε­
ρινώς εγνώριζον εις αυτόν. *Εν τή δεινή ταύτη θέσει, μεγάλη 
μερίς μεγαλοψύχων ’Αγωνιστών τού πολυμόχθου τρίετούς αγωνος 
συσκεφθέντες απεφάσίσαν νά α λ λ η λ ο φ ο ν εύθωσΐ ν 
τήν στιγμήν καθ’ην θά ηρχοντο στήν ανάγκην νά ύπσταχθωσίν εtς 
τον Τύρρανον.Τήν φοβεράν ταύτην απόφασιν μαθόντες οι Προϊστά- 
μενοί συνήλ^ομεν εις σύσκεψιν, ινα εξεύρωμεν τρόπον καί σώ- 
σωμεν τούς απελπισμένους συναγωνιστάς μας. *Ξν τη συσκέψει 
ταύτη ο γηραιός λόγιος καί Σεβάσμιος Πρόεδρος τής Συνελεύσεως 
Παρθένιος Περίδης προέτείνε νά πέμψωμεν κατ’ ευθείαν πρός τόν 
Γεν. Διοικητήν Χουσείν Πασσαν εις Χανιά αναφοράν εις τόν οποίον 
νά δηλούμεν ότι υποτασσόμεθα καί νά ζητήσωμεν Ευρωπαϊκό πλοία 
διά των οποίων νά μεταβωμεν εις τήν *Ελευθέρα 'Ελλάδα.

Η πρότασίς ταυτη τού νά μεταβωμεν πάντες &ί *Επαναστάται 
εις Ελλάδα καί μή μείνομεν ύπστεταγμένοΐ εις τόν τόπον ενεθάρ- 
ρυνέν πως τούς συντρόφους μας καί άρχίσαμεν νά προσδίορίζωμεν 
τά μέρη εις τά οποία θά προσέγγιζον τά Ξυρωπ. πλοία τα οποία 
θά μας παρελάμβανον. ’Επί πέντε ωρας συνεζητούντο οι όροι 
των προτάσεων τού Σουσε^ν Πασσαν τέλος δέ ‘ωρίσαμεν καί τάς 
τρείς θέσεις εις τάς οποίας θά προσέγγιζον τά πλοία ήτοι τήν 
Σούγιαν τής Επαρχίας Σελίνου τήν Γωνιάν της *Επαρχίας Χίσσάμου 
καί τόν Πλατανιάν τής ’Επαρχίας Κυδωνίας. *Εκ τούτων των θέ­
σεων παρεκαλέσαμεν τόν Σουσεύν νά αποσύρη,άν όπήρχον στρατεύ­
ματα καί^νά μάς ορίση τήν ημέραν κατά τήν *οπόίαν θά όνεχωρούμε 
διά των οπλών μας διά νά αποκατασταθή η ποθητή είς α^ 'ησυχία. 
,Η προς τον Χουσείν επιστολήν ‘ημών αυτή εγράφη κατά τάς αρχάς 
^ανουαρίου 1869 είς Σαμαργιάν καθ’ίς Ημέρας εύρισκόμεθα ’εν 
απελπισία κατασχόμενοι ξυπό τής πείνης τής Πετρίτου χιόνος 
καί^ολίορκ^μένοί υπό των εχθρικών στρατευμάτων χωρίς ημείς 
ϊά εχωμεν πολεμοφόδια, ούτε διά μίαν ώραν, ‘c Κριάρης δέν 
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επρόφθασεν, καίτ©ι είδοποιήθη να έλθη εις Σαμαριάν ένεκα τής με­
γάλης ΣίονΓας καί δεν υπέγραψεν τ© πρός τόν Σουσείν γράμμα.Συνα- 
ντήσας όμως αυτόν ο γραμματοκομιστής μας εις θέσιν Νερατζ©π©ρα 
του Ομαλού ελαβεν παρ’αύτοϋ αύτόγραφον επιστολήν διά τόν Σ©υ- 
σεϊν εις τόν οποΓον εδήλου ότι συμφωνεί με τήν απόφασιν καί των 
λοιπών συναφέλφων του.*

Η προς τον Πασσαν επιστολή εδόθη εις τον Νικόλαον Η.Σκ©υλ5ν 
σημαιοφόρον μου ως έμπειρον καί ειδήμονα, όστις αναλαβών τήν 
βαρείαν καί σοβαράν ταύτην ύποχρέωσιν διέβη διά μέσου των χιόνων 
τόν Ομαλόν καί εν itftipS νυκτός δίελθών διά μέσου των Τούρκων 
τής Φώκιας έφθασεν τήν αυτήν νύκτα καί εκρύβη εις Λάκκους. 'Εκεί 
δε ίαφήσας τα ©πλα του επορεύθη ατάραχος *«ς *υποτεταγμέν©ς τόν 
δρόμον καί εφθασεν αγνώριστος εις Σανιά.

Επειδή δε ητο κάθυγρ©ς εκ ραγδαίας βροχής ηλθεν είς τ© 
καταστημα Επαναστάτου, προ ολίγου υποταχθέντ©ς Επικ©γιάννη εκ 
Παναγιάς Κεραμεών διά να αναπαυθή ©λίγ©ν, ©π©υ όμως τυχαίως 
ευρίσκετ© καί Τούρκος αξιωματικός τής αστυνομίας όστις καί ύπ©- 
πτευθη τόν Ν· Σκουλάν δι ο καί ηρώτησεν τόν Μπικ©γιάννην περί τ©ϋ 
επισκέπτου Ν.Σκουλα. 0$τ©ς εκ του φόβου του δεν έγνώριζεν τί να 
απαντήση οτε λαβών τόν λόγον αυτός ο Ν. Σκ©υλας καί αποτεινόμενος 
προς τ©ν Μπουλαξήμη του λέγει: ^Γμαι απεσταλμένος απότ©ύς ’Αρ­
χηγούς καί τήν Συνέλευσιν των * Επαναστατών να φέρω γράμμα πρός 
τόν Πασσάν. *0 αξιωματικός ακ©ΰσας ταϋτα καί θέλων να παράσχη 
εκδούλευσιν εις τόν Πασσάν ετρεξεν καί εΐδοπ©ίησεν τούτο.

Αμέσως τότε δίετάχθη αξιωματικός μετά στρατιωτών πρδς αναζή- 
τησιν του ανωτέρω απεσταλμένου, ‘ο ΣχοΠλάς κατά σύστασιν του φί- 
λου του ηλασσε τί υγρά φορεματί του, πλήν καίτ„ι μετά ταχβτητος 
έπραττε τοΒτο δε'ν, επρίφθασε διίτι αμέσως φθάσαντες οι στρατιδται 
παρέλαβον τοΠτον επι^νως, i5 είχεν, καί τ-ν εαρουσίασαν κ^ον 
του Δίοίκητοΰ οστις εκάθητ0 ’εν τη α’ιθοίση της Αποδοχής μετά τών 
συμβουλών των, οπου καί τ„ΰ 'ενεχείρισεν τήν 'επιστολήν 'ενώ τά φο- 
ρέματα τ©υ εσταζον ακόμη νερό.-

‘3 Επιστολή Αμέσως ίνεγνώσθη δπή τοϋ Φωτιάδου διερμηνίως 

τουΚουσειν ε^ αυτόν καί τούς συμβοίλους του αίτνες άκαυτες 
γραφόμενα ηρχ^σαν να ^τώαιν παρά τοϋ Σκουλά λεπτομερείς πλη­

ροφορίας κεράτου πο^ ευρισκόμεθα, τί τρώγωμεν, ίν είμεβα πολλοί 
καί στατ^ ζητωμεν να απ«λοωμεν ’εκ Κρήτης έφ’ο5 είχομεν αόρατοί 
ριπήν αμνηστείαν και ασφάλειαν.‘0 Σκουλας ίπαντών ζωηρώς εΓπε.

3γω ουδεμίαν^λλην εντολήν ε'χω ε’ιμή νά δώσω Ασφαλώς τά γράμματα 
ταϋτα εις τάς ιδίας χείρας τού Γ. Δίοίκητοϋ καί νά λάβω ^άντησιν. 
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ουτε γνωρίζω αλλο τι, άπ,ό ότι γράφουν τα γράμματα.**0 Γεν. 
Διοικητής διά των διερμηνέων Χαμήτ Βέη καί Φωτιάδου διέταξεν 
τότε τον γραμματοκομιστήν να υπάγη να άλλάξη τά υγρά φορέματα 
τουνα ησυχάση καί τήν έπομένην νά'επιστρέψη καί πάλιν ενώπιον 
του.

Τήν ’επομένην πράγματι ο Σκουλας έπέστρεψεν καί πάλιν εις 
τον Γ· Διοικητήν, “στις καί ηρώτησεν αυτόν διατί οί πατριώται 
του ζητούν να εκπατρισθωσίνς μήπως λέγει φοβούνται τήν Κυβέρνα 
Ιαν αμφιβάλουν επρόσθεσεν ο Διοικητής πήγαινε να των ειπής 

οτι η χάρις καί *η μεγαλοψυχία τού πολυχρονισμένου Σουλτάνου δι 
του εξοχοράτου Σαντριαζάμη εκήρυξεν γενικήν αμνηστείαν πλήν 
εκείνων οίτινες υπετάχθησαν επί των ημερών τού *Αλή πασα καί 
ύστερον πάλιν επαναστάτησαν κατά τής Κυβερνήσεως.

Ο κομιστής τότε απαντων ε^πεν ηκουσα εξοχότατε να λέγω- 
σιν οτι επειδή έφυγαν καί οι άλλοι πρό μηνος από τόν ’3μπροσ- 
Γιαλόν επιθυμουμεν καί ημείς νά φύγωμεν διά νά γίνη ησυχία.* 
Ναί απεκρίθη τότε ρ εκείνοι πράγματι έφυγα ν άλλ’ 
άλλοι μεν ησαν ξένο^^χά^ηχοί τής *Βλλην.Κυβερνήσεως καί υπή­
κοοι της έφυγαν δέ καίτινες εντόπιοι αλλά με τήν ύπόσχεσιν νά 
επιστρέψωσιν άφ^υ παραλάβωσιν τάς οίκογενείας των. Σείς όμως 
ποί θά υπαγητεί νά ψωμοζητείτε; Νά περιφέρεσθε από τόπον εις 
τόπον; Δεν κάθεσθε εις τόν τόπον σας καί τάς περιουσίας σας 
νά έργάζεσθε; "πήγαινε νά των πής εκ μέρους μου(προσέθεσε) νά 

πλησίασωσι μέ τά οπλα τω^ χωρίς να φοβηθωσίν τό παραμικρόν διό­
τι εγώ θά διατάξω έλους τούς στρατιωτικούς πασσάδες νά προσέ­
ξουν διά να μή βλάψουν κανένα εκ των επαναστατών καί ούτε τά 
οπλα των νά αφαιρέσουν ούτε άλλην προσβολήν νά κάμουν πρός 
αυτούς.*

^ ταΰτα ο Σκουλϊς απήντησεν “Αυτί εξοχότατε όσα μοσ 
λέτε με τό στόμα γρίψετέτα ε'ις τήν ίζάντησιν τού γραμματό σας 
προς αυτούς.διότι εγώ καί θά λησμονήσω καί ίσως να' μή μοσ τά 
πιστεύσ,υν.ως να ε ιναι γραμμήν.."0 Ασκητής καί πα'λιν εΧζεν 
ετς αυτόν πήγαινε, σύ νά των τα' είπής, καί 'εν τΠ μεταξύ ;γώ 
“ τον στείλω διά ιδικού μου Ανθρώπου ^ τής Φώκιας Επιστολήν. 

• .Λ7 ^«^ δίς και. τρίς απήτησεν νά τοΰ δοθή η 
επιστολή αμεσως^αί δίν τό κατόρθωσες όφυγεν καί περί τήν Εσ­
πέραν εφθασεν εις τούς λάκκους, '^ή ,'μως ·βρίδυνεν ■ ^ 
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λάς να επιστροφή ύποψηάσθημεν μήπως συνελήφθη καί απεφασίσαμεν 
να στείλωμεν άλλον ταχυδρόμον εις λάκκους προς αναζήτησαν του 
πρώτου ιδιαιτέρως δε συνέστησεν εις -εμέ τούτο δι επιστολής 
του ο Κων.Κριάρης οστις είχε ήδη φθάσεί καί αυτής εντός τής 
φάραγγος Σαμαριάς» "Η προς εμέ επιστολή του είχε ως εξής:

Προς τον Γ.’Αρχηγόν τής Κυδωνίας κ· Χατζή Μιχάλην Γίάν- 
ναρην εις την διαμονήν του.

Συνάδελφε Χατζή Μιχάλη σε «σπάζομαι.
'Η αργοπορία τής επιστροφής τού εις χανιά ταχυδρόμου ή επί 
τέσον χρόνον διάρκεια του δρυμυτατου χειμώνος, η ελλείψΐς 
τροφής καί χρημάτων εις τούς στρατιώτας προς αγοράν τροφής 
πάντα ταύτα μετ’ ολίγον θέλουν αναγκάσουν τούς στρατιώτας εκατέ 
ρων να προσέρχωνται σποράδην προς υποταγήν εις τον εχθρόν καί 
θέλομεν ευρεθή εγκαταλελείμμένοί μονοί. Καί τότε δεν θά είμε- 
θα αρκούντως ισχυροί ούτε θά εισακούεται Κη φωνή μας εις δια­
πραγματεύσεις περί μέσου νά εκπατρισθωμεν.‘Ανάγκη οθεν ταχέως 
συνεννοήσεως διότι άν ημείς αναγκαζόμενοι εΜ των ανωτέρω αί­
τιων επιστρέψομεν προς τα μέρη τής επαρχίας μας καί σείς εις 
άλλο μέρος δεν θά ημπορούμεν ως εκ των χιόνων νά συνεννούμεθα.

Ημείς εκρίναμεν καλόν νά επίστρέψωμεν εις Σελυνον καί νά 
ζητήσωμεν από τον εκεί Μοίραλάκην τού Στρατού νά μάς παραχωρή- 
ση μέρος νά ησυ^άσωμεν μέχρις οτ#υ έλθει '’η απάντησίς τού 
Γεν.Δίοίκητού ή εις Κυδωνίαν άν γνωρίζητε μέρος κατάλληλον.
Ετερος ταχυδρόμος χρειάζεται νά σταλή τουλάχιστον εις τούς 

Λάκκους προς αναζήτησίν τού πρώτου. * Η πείνα δεν επιτρέπει 
αναβολές μονον σκωφθείτε το καλλυτερον καί απαντήσατε με με 
τον ίδιον γραμματοκομιστήν.

Σαμαριά τή 12 ’ίανουαρίου 1869
Ο Συνάδελφος σας
Κωνσταντής Κριάρης

Υ.Γ. Οι λοιποί μένουν σύμφωνοι διά αγία Ρουμέλην, άλλ’εγώ δεν 
είμαι ουδόλως αυτής της ίδέας.

‘ο ίδιος

Οι υπο τον Χρίστ^υλην Κουτρούλην απεσταλμένοι μας εις 
Λάκκους Σπ. Καλινδρέτον Μνρονογιάννης κ.λ.π. πρές αναζήτησίν 
τού Σκουλα αναχωρήσαντες εκ τής φάραγγος τής Σαμαριάς καί 



- 7 -

δίελθόντες δια μέσον τών χιόνων τού 'ομαλού έφτασαν τελείως 
εξαντλημένοι εκ τού κόπου τήν εσπέραν εις Λάκκους. Βκεΐ 
όμως έμαθαν αμέσως "τι τήν ιδίαν νύκταν τά πέριξ τάγματα πε- 
ρΐεκυκλώσαντα τούς Λάκκους συνέλαβον τόν πρώτον ταχυδρόμον 
Σκ^υλών ως καί δώδεκα άλλους Λακκιωτας εξ ων ο ι εξ ήσαν 
επανασταται οι δε έτεροι εξ εφιλοξενουν τούτους εις τας οι­
κίας των. Τούτους δε συλλαβόντες οι Τούρκοι μετέφερον εις τάς 
σκηνάς τού Στρατάρχου εις *Αμυγδάλους Λάκκων, nt ιθαγενείς 
Τούρκοι αναγνώρισαν τούς συλληφθέντας ότι δηλ. τησαν εξ εκεί - 
νων οίτινες καθημερινώς επετίθεντο κατά τού στρατού* ΙΙρόζ τούτοι 
τοίς δε οι ανώτεροι αξιωματικοί εμαθον τήν όλην πορείαν τού 
Σκουλα ότι δηλ. διηλθεν εν καιρώ νύκτας ’εκ τού μέσου αυτών 
εκ Φ. ώκιας μεταβάς εις -Κανιά καί άπατήσας ούτω αυτούς.

Διά τούτο αμέσως έκαμαν πολεμικόν Συμβούλιων καί απεφάσι- 
σαν να τουφεκίσωσίν πάντας αυτούς καί τούς λοιπούς Λακκιώτας 
οίτινεζ εδέχοντο αυτούς εις τά οικίας των, συμπράττοντες ούτω 
μυστυκώς μετά των επαναστατών.

Τήν ταχείαν σφαγήν τούτων ύπεκίνουν προ πάντων οι εντόπιοί 
Τούρκοι καί ^δίως, ο ωμός Μουλώ-Μπαχρή οστις καί κατέθεσεν εκθε 
σιν περί των επαναστατών αναφέρων τά ανδραγαθήματα αυτών εναν< 
tfoV των τουρκων, ειπών πρός τούτοίς εις τόν στρατάρχην ότι 
αυτοί είνε *η δύναμις του Χατζή Τίιχάλη καί ότι αν χαλασθώσιν 
ουτοί αυτός τότε η θά υποταχθή ή θά άπέλθη τού τόπου. Πείσθείς 
$ES Τ0^ λόγους τού Μπαχρή ο Καϊμακάμης έγραψεν εις Χανιά περί 
τής ανάγκης τού θανάτου των £$ ανωτέρω αιχμαλώτων 'επαναστατών, 
συγχρόνως δέ υπεσχέθη καί εις τόν Κουλά Μπαχρή ότι έάν δεν 
συμφωνήσουν οί Ανώτεροι του, θά παράδοση είς α1τ5ν τύπους ^κ 
του Ζουμή οπου μεταφέρθησαν να τοίς ‘οδηγήση δήθεν είς xavtf < 
καί όταν φθάσωσ^ν ’ολίγον κατφτίρω είς 'ρρθοΟνς νί τοίς

Χ, - ^Μ^^ ««φώνησεν A Σαίμακάμης μετά τού ρπαχρή. 1ασ 
δε πάντα δεν εβράδυνεν νί,μάθωστν ττνες έκ τ8ν “ακκ^τών 
νες καί τί εΐπον αμέσως^ τοίς ύπ5 τ·ν Σουτρουλοχριστοίλην 
απεστα μένους μας, ο ν οποτ„ν ίκοίασντες ταίτα μεγίλως εΜράχθη, 
Ζ“ - /σαν τελείως ^λημ^ ε'σπευσαν νά ^στρά.. 
ψωσ., αμέσως ετς Σαμαριάν καί μάς είδοπονήσουν περί ?λων τοίτων
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01 σίδηροί οδτ©ι νέοι Σρίστ. Κουτρούλης Σπυρ.Μαλινδρέτος 
Τίορονογιάννης κλπ. μετά κ©π©υ καί αγωνίας έφθασαν τήν επομένην 
περί το εσπέρας εις τήν είσοδον της φάραγγος εις θέσιν‘Ξυλόσκα- 
λον οπου όμως εύρον την διάβασαν κεκαλυμμένην υπό τής χϊόνοζ 
τ©σούτ©ν ώστε *ησαν τελείως αφανείς καί αυτοί οι κυπαρυσσ©ι 
καί ο ι πεύκοι.

*Αν καί ησαν λοιπόν τελείως εξαντλημένοι επί 24 ώρες βαδί­
ζοντας υπό περιστάσεις ας αναφέρομεν *η δε οδός Τητ© τελείως 
άγνωστος εκ των χίονων εις αυτούς εν τουτοίς βιαζόμενοί υπο 

της αναγκης απεφασίσαν και επροχωρησαν παραμερίζοντες την χίονα 
δια των ωμων των εκ περιτροπής.

3ν ω όμως ουτω έπροχώρουν αποσπαται μεγας όγκος χιόνος 
συμπαρασύρων-ενα εξ αυτών τόν Μορονογιάννην τόν όποιον καί ε- 
κύλισεν 150 οργυάς κάτω μεχρις οτου φθάσας ©ύτ©ς εις τό βάθος 
πλησίον τού ποταμού εκρατήθη μεταξύ δύο κυπαρίσσων.

ρι λοιποί σύντροφοι τ©υ ιδόντες αυτόν κρημνιζόμενον 
ελυπήθησαν σφοδρά θεωρούντες δ*ατΐμ©ν τό νά φύγωσι/ καί έγκατα— 
λείψωσι τούτον καί νεκρόν οντα(ως εθεώρουν αυτόν) αποφάσισαν 
να προχωρίσωμιν εκ των κρημνών κάτω καί πρός τό μέρος εκείνο 
εις ο εφαίνετο νεκρός ο σύντροφός των. έρωτος ό Σρ. Κουτρούλης · 
μετά κ©π©υ πολλού καί κινδύνου εφθασεν πρός τό μέρος ένθα εί­
χε σταματισεί ο σύντροφός των τόν οποίο σύρας εκ τού ξεσχισμένο 
νου φορέματος κατεβίβασεν εκ τού δένδρου εις τό όποιον είχε 
κρεμασθή. ΐδών δέ ©τι ούτος δεν ήτ© νεκρός αλλ^τι εζη τόν 
Λεσε» επί της πλάτης του καί κατόπιν άνήρχετη καί πάλιν πρίς 
τ' μερκς εν«α ενρίακετο καί ί Σπυρίδων Μαλινδρίτρς.
« τί 'υπέφερεν πϊ είρημ'ενρΐ σύντροφο μίχρ1ς ;τ„υ φ9ίσουν 4ς 
τήν διαμονήν μηρ εμ τ;ΰ Κανδήλι τίσπήλαΐρν είναι Απερίγραπτων.

Περί Ji εσπέρας Αίνησαν οίτρε πλησιάζοντας * Χριστής κα 
Σπυρίδων ^ντες καί τ«ν κρημνη^τα σίντρ^ν των τάν Jnornv 
^σα,τε^τ^ετησαν,εντάς τοδ σπηλαίων σχεδίν ήμ^. Μετά

Τύν / 2 θλιβερές ειδήσεις τών Λάκκων.
γ - δ ε ί ’Τ^ .δ?ν ’“^^wv νά μεταδδσωμεν τάς 

θλιβε(5αςταίτ«ς ειδήσεις εί4 τρ«ς ' τ ν τας
εν Σαμαριό καί πέριξ, άπεφασί-

σαμεν δε τί έπρεπε νά πράξωμεν.
Sv τη θέσει τώρα Ζουμί οι καταδικασιιρνοι CT^r "^ ^ ^ ^ ; - ^  ̂

-Λ. η ριδάκης εκ τ^υ εξαρίηυ μ„„ ^φυλίττ^^ ^^ίων 
Τούρκων τήν δε επαύριον θά εξετελούντ Λ 
ο'ι φυλάττ,ντπς mv εΤ ^ 2 φ^'·· ^ 'frl“ ^^ην

Ρ ^ συνεζήτουν Kaf ελετον -^^ ^ ^,^
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δΐ*οτυ θα εφήνευον τον λαχήντα εις αυτόν επαναστάτην. 
*Ακονίζοντες λοιπήν κατά τήν νύκτα ταύτην τά γιαταγάνια αυτών 
ελεγον η μεν *τι θά κόψη πρώτων ενα πρής ενα τά μέλη τού επα­
ναστάτου καί τελευταίων τήν κεφαλήν, "ο δε οτι θά καύση τήν 
[δικήν του ζωντα, ο δε οτι αφού του εξωρύξη τούς οφθαλμούς 
θά τήν κρημνήση απή παρακείμενον κρημνόν τού -ερθουνίου κλπ. 
καί ούτω καθ*εξης. Τάς αίμοβήρας ταύτας σκέψεις καί επιθυμίας 
των τούρκων κατά των Χριστιανών ακούσαντες Χριστιανοί τινες 
ησθάνθησαν ψυχικήν τινα τρικυμίαν εξ της άνεπήδησεν τή 43λλη- 
νικήν αίμα των οπερ τούς εξεβίασεν νά συσκευθωσιν αμέσως περί 
τής συντηρήσεως των 13 ομοχωρίων των καί ιδία των 6 καταδίκασε 
σμενων εις θάνατον. Αμέσως.λοιπήν συσκεφθεντες εις Λάκκους 
αποφάσισαν καί έστειλαν άνθρωπον εις Χανιά πρής τήν Γεν. Δίοΐ - 
κητήν καταγγελοντες εις αυτήν τήν σύλληψιν ύπή τού Στρατού τού 
Σκουλύ, εξ επαναστατών ελθήντων πρής άναζήτησίν του καί εξ φι- 1 
λησύχων κατοίκων ως καί τήν άπήφασιν τού Μουλί Μπαχρή-Καίμακά- 
μη όπως φονεύση αυτούς, ’επειδή όμως εφοβούντο οτι ο στρατιω­
τικής πασάς ήτπ δυνατήν νά μή υπαλούση εις τήν Γ, Διοικητήν 
αλλά να φονεύση αυτούς, διά τούτο ομού πάντες καί πρίν εξημερώσω 
ση ήλθον λαί περΙεκύκλωσαν τήν σκηνήν τού Χαίμακάμη ζητούντες 
όπως αναγείλωσιν εις αυτήν σπουδαίου τί γεγονος. Σπουδαία ύ^^ 
πηρεσία εθεωρείτο τήτε εάν κατήρθωνον νά υποτάξωσί^ν^δ^ά τή^^ 

οποίον καί εβραβεύετο ο κατορθώνων τούτο. ' οπασας λοιπήν 
νομίσας οτι περί τοίουτου τινής επρήκείτο εδεχθη αυτούς μετά 

χαράς καί κατά τήν ασυνήθη ταύτην ώραν, οθτοί είσελθήντες 
έπεσαν προ των γόνατων αυτού καί τήν παρεκάλουν νά μή φονεύ — 
σητούς £ξ Λακκιωτες καί αντ αυτού εκείνοι υπεσχοντο νά υποτά— 
ξωσιν ήλους τούς Λακιώτας επαναστάτας. *ο Πασάς παρατηρήσας 
αυτούς απήντησεν τήσον καιρήν ουδεμίαν υπηρεσίαν προσεφήρατε 
εις τή δοβλέτι, ούτε δεν ανελαβατε ενώ τήσας φοράς σας επρο- 
σκαλήσαμεν είς^τήν υπηρεσίαν μας λοιπήν πως νά δώσω σήμερον 
πίστιν εις τά υποσχέσεις σας^Αυτοί τήτε ε1πον ήτι δεν ζητω- 
σιν νά ελευθερωθούν οι αιχμάλωτοι πρίν αυτοί εκτελήσουν τάς 
υποσχέσεις αυτών. 0*υτος ήμως εξηκολούθεί μάνων άκαμπτος καί 
περίφρονων αυτούς διΛτι λήγει δέν άνε^ίχθησαν άλλοτε εις τάς 
αναγκας της ^υβερνησεως εΐ η μήνον τώρα πού είχον τήν ανάγκην 
της. - ■,
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Γύχη ομως αγαθή την προηγ^υμενην είχε εξελθεί εκ της 
φόραγκος Σαμαριάς ο πιστές καί ένθερμος πατριώτης Δρακογεώργης 
καί είχε έλθει πρΑς τΑ μέρος εκείνο όπου εφυλάττ^ντο οι επα- 
ναστίται,» Μαθών δε τώ τρέχοντα καί γνωρίζων καί τήν κατώστασίν 
μας ων δε τολμηρός καί σύνους σκέπτεται να ελθη πρΑς τόν Χαϊμα- 
κόμη καί κατορθώση νά ανα ν απόφασίν του μέχρις ,οτου 
ληφθη η αποφασις του Γεν* Δίοίκητού. 3νδεδυμενος λοιπόν τήν 
στολήν του επαναστάτου καί οπλισμένος ων, ερχετ^ΐ/^Αν Κ αϊμαπά* 
μην εις τόν οποίαν καί λέγει τα εξής. "’Αφέντη εγώ ®*ΐμαι απε­
σταλμένος Φπο το Σατζη ί-ίχαλη διά να ελθω καί νά μάθω τί απεγεί· 
νεν ο ταχυδρόμοι καί οι άλλοι οίτινες εστάλησαν νά συνοδεύσω- 
σιν εκείνον τούς οποίους πάντες ανυπομόνως περιμένουσιν ο^ εν 
Σαμαρια επαναστατεί διά νά τόν δώσωσίν τήν απάντησίν του Γ· 
Δίοίκητ^ΖΑν λοιπόν μάθουν ως γνωρίζω *τι τούς εχετε φυλα- 
κί™ίν"υ ί̂ννλη°Ι·ίση TOV’Cs νί ""’^Χ^ «ίοδ Τοίτ,,υς ίπε,< 
φασίσατε. Τώρα αυτοί περιμένουν νί επιστρέφω εγώ καί τούς πλη­
ροφορήσω τί τρέζαντα, καί ίν μού δίδετε λίγον ίτι δέν θά τούς 
χαλίσητε τίτε «Ας υπο'σχομαι νί τούς πλησιάσω ίλως νί υποταχθούν 
3νθ«ρρνθ£ντες δέ Είτε καί^τερον ίάετεύοντες 'υπεσχέθησαν

υτε εις αυτόν οτι εάν αναβίλη τον φίνον αυτών θά μτταβώσι 
μετά τού Δρακογεώργη εις Σαμαριών διά νά πείσωσι τούς Επαναστά­
τες να υποταχθεί καί ίγ τούτο δέν κατορθώσωσι τούς μέν αίχμα- 
ωτους τοτε νά φονεύση,αύτούς δέ νά τιμωρήση Χπως θέλει. ςίς τί 

λεχθενταταύτα υπό- τού Δροκογεώργη κάπως Επείσθη Ε Πασάς καί 
ύρχισε νί ε ετίζη αύτέν ί,τΰν πληροφορίας περί των Εν Σαμαρά 
Χεγων ο^δέν επρεπε νά Ε^τανθ,σιν ε’ις τίν πολιτικών πΧ 
αλλ εις αυτόν τον στρατιωτικόν εκ τΛπ » 
νται καί ο'τι αΕτές Εποφέρων είς τί Λ " ’ ^^ 
ξετίζ, αντί καί ουχί J Εν Σανίοις π λ" /X!1 T° 5^ai0» νί ε- 
Τεώργης απήντησε τότε 1 ^^? ι^ασσας. ο Δρακο- 

ηνιησε τοτε οι επαναστώται δεν εννώηίο ο 
νοντα στρατιωτικών τής Φώκιας Πασσαν κ«ί 1' - " δ^υ^- 
τρο'ς τίν Γ. Διοικητήν, πλήν όπα'ρχει ό^π ν ' “ τθ ° "'*”’’" 
λασθώσιν οία’ΐχμάλωτ„ι νί Εποίαχθώσιν ο\ Katp‘’s “V ^V Xai 
προ? Σας.* 0 1 επ«ναστ5ται κατ’ευθείαν

Υπόσχεσαι λοιπόν είπεν τότε 
Σίτοι Μιχίλη Γι/νναρην, τούς ^^^Τ νί μπν φέρ9ίί ^ 

Μανδάκους τον Μαυρογ^ννην καί
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Πικολούδην από τούς Λακιώταςί (Μάλιστα απήντησεν τοτε ο ΔΡαΧο- 
γεώργης) καί αν δέν σάς τούς φερ# τότε νά πάθ^ εγώ "τι ε*ιναΐ 
καταδικασμένοι να πάθωσίν οι εξ αιχμάλωτοί επαναστάται) οι δέ 
λοιπόί είππν( ημείς θα φονεύσωμεν τον Χατζ^ Μιχάλην καί οποίον 
άλλον αρνηθ^ νά πλησίάση πρός μας. *0 Καϊμακάμης ηκουεν μετά 
προσοχής τών λόγων τού α&τοτιτλοφορηθέντος απεσταλμένου η^ών 
μετά δε ταυτα υπομειδιάν ηρώτησεν τούς περίστοίχούντας Τούρκους 
καί Χριστιανούς περί της αξίας του Δρακογεώργη , παρ δν καί ηηρ 
εμαθεν "οτι ητο σύντροφος καί άνθρωπος με αξία καί ότι εξάπα­
ντος ^το απεσταλμένος ημων* Πράγματι ο Δρακογεώργης υιός τού 
Δράκου τών Λάκκων τού θραύσαντος τά δεσμά της φυλακής μετά τού 
Καύκαλα Ρούσου Πωλογεωργάκη κ* λ.π. κατά το 1824 καί αποδράσα^ 
ντες εκ τη ς φυλακής, *ητο τιμίωτάτου χαρακτήρες καί μεγάλων 
αισθημάτων ανήρ.

*Ακούσας ταύτα ο Καϊμακάμης £νέδωσε τέλος καί ύπεσχ^θη 
οτι δεν θά χαλάση αυτούς αλλ*εάν/£^5§£ρων η το πολύ οκάω η­
μερών δεν ηθελον παραδοθη οι *3παναστάται τοτε θά εφόνευον 
όχι μόνον τούς αιχμαλώτους αλλά καί όλους τούς υποτεταγμένους 
καί ύος καλεσας κατέστησεν υπευθύνους ’εάν δέν παραδοθώμεν.

Υπεσχέθη καί πάλιν ορίστικως οτι δέν θέλει τούς φονεύ- 
σεΐ προ της προθεσμίας αλλ’ότι θά τούς στείλη εις Χανιά μεχρις 
οτου ίδεί τό αποτέλεσμα των υποσχέσεων τού Δρακογεώργη καί των 
λοιπών.

'Ημείς απο τού Κανδηλι το Σπήλαίον διηυθυνόμεθα τήν 
πρωίαν πρός τ^ν κώμην Σαμαριών οπου θά συνηντωμεν καί τούς 
λοιπούς αρχηγούς καί πληρεξουσίους διά νά ανακοινώσωμεν εις 
αυτούς τάς θλιβερής ειδήσεις των Λάκκων καί σκεφθωμεν περί 
τού πρακτέου*

3ν τω όμως ευρίσκόμεθα εις το μέσον τού δρόμου εις θέ- 
σιν Μητηρίζια αίφνηδίως συναντώμεθα μετά τού Μαυρογέννη Κριάρη 
καί λοιπών αποσυρομένων εσπευσμένως από των θέσεών των οίτινες 
συνέστησαν καί εις *ημας νά υποχωρήσωμεν διότι λέγει Τούρκοι 
οδηγηθέντες εκ τ^ς από * Αγίαν Ρουμέλην Σφακίων εισόδου είσ^λ- 
θον εντός της Φώραγγος καί έφθανον πλέον εις τήν Σαμαριών. 
*Ιδού >ε τί είχε συμβη. ‘ο εν *3μπροσγιώλω Σφακίων Σάββα πασάς 
πρό πολλού εζητει νά παραδοθούμεν εις αυτόν “να παρουσιασθη 
ως ικανός εν τ^ ‘υπηρεσία του καί ’ανταμοιφθη, εις αυτόν δε 
είχαν παραδοθη καί πρό ολίγος χρόνου οι εξ Ασκύφου ούς καί 
«πέστειλε εις τήν * Ελλάδα διά τίνος Γαλλικού πλοίου. Μετέχει- 
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ρίζετο καί τώρα παν μέσον θεμητόν καί αθέμητον διά νά κατορθώ- 
ση νά παραδωθωμεν εις αυτόν καί ο*ι τελευταίοι ’ 3πανα στάται’ J 
Πρός τούτο μετεχειρίζετο ως όργανα Σφακιωτας τινάςεξ "Αγίας 
Ρούμελης, οίτινες καί μετέδιδον τάς ειδήσεις καί τά συζητούμε- 
να μεταξύ ημ^ν καί *3κείνου. * ΗμεΤς διά νά κερδίζωμεν χρόνον 
δεν άπερρίπτομεν τάς προτάσεις αυτού αλλ*ούτε καί εδεχόμεθα 
αυτας, αλλ ανεβαλ^μεν προη?&σι,ζομενη(, οτ^ $5 συνεκαλ^υμεν γενι- 
κήν συνελευσιν διά νά αποφασίση επί των προτάσεων τούτου.‘ο 
Βάββα Πασάς όμως πληροφορηθεύς φαίνεται ότι *ημεΤς απ^τάνθημεν 
προς τον Γ. Διοικητήν περιφρονήσαντες αυτόν, εξηγριώθη καί 
απεστείλεν αμέσως στρατόν διά θαλάσσης εις Αγίας Ρουμέλην 
Σφακίων εκεΤθεν δε οδηγηθείς ο Στρατός οδτος υπό παρασίτων 
του εφθασεν λίαν πρωί απαρατήρητος εντός της Σαμαριάς πράγμα 
ανέλπιστων ευρών ημάς διεσπαρμένους εδώ καί εκεί τό δέ χείρι - 
στον γυμνούς καί ανευ πολεμοφοδίων· οι εν Σαμαριά * Βπαναστάται 
ιδόντες αίφνηδίως αυτούς ήρπασαν τά όπλα με τήν απόφασίν νά 
τους κτυπήσουν· οι Τούρκοι ομως απεστείλαν πρό αυτών απεσταλμέ­
νους οίτινες εζήτησαν παρά των ημετερων νά παραδωθδσίν ανευ 
αιματοχυσίας ειπόντες οτι ο Στρατός δεν έχει διαταγήν νά πυρο— 
βολήση ειμή μονόν όταν πυροβοληθή. Τότε καί τμέτεροί *Αρχηγοί 
καί πληρεξούσιοι ετρεξαν καί διά παντός τρόπου κατώρθωσαν νά 
εμποδίσουν τούς λαβόντας τά όπλα κατά των Τούρκων ειπόντες 
εις αυτους να μή πυροβολήσωσι κατά τού στρατού διότι τίποτε 
δον θα κατορθώσουν ανευ πολομοφοδίφ», ειμή θα πρωκαλέσωμεν τήν 
σφαγήν των ανευ ουδενός αποτελέσματος. Τούς παρεκαλεσαμεν δε 
νά αποσυρθούν πρός τόν *Αγΐων Νικόλαον όπου καί θά είχον καιρόν 
νά συσκεφθωσίν καλύτερον περί τού πρακτέου. ούτω κατέπείσαν αυ­
τούς καί εγκατέλείψαν τήν Σαμαριάν πλήν κλαίοντες σχδόν δίότη 
ητο θέσις πολεμικωτάτη ουδέποτε δέ άλλοτε είχε πατηθή ύπό Τουρκι 
κού ποδός, απεσύροντο δέ πρός τόν *Αγΐον Νικόλαον όπου καί 
συναντήσαμεν αυτούς καί ημείς, όμού δέ έπειτα μαθόντες ταύτα 
επίστρέψαμεν οπίσω καί συναθρωισθέντες είς θέσιν Νερούτσικο 
αρχίσαμεν^αυσκεπτόμενοί περί τ-ύ πρακτέου. ^ν Τ« δέ ημεύς 
,υ^σκ^.τωμςθα επί τής χιόνος συζητεύντες περί τού πρακτέου 
οι Τούρκοι εξηκολούθουν καταδιώκωντες ημάς κατά πόδας ενώ άλλοι 
με εσάλπιζον τήν παράδωσιν μας άλλοι δέ διαφοροτρόπως μάς ενε- 
παίζον.

Ο^αναβραμος καί η αγανάκτησις των ημετερων είχε κπρυφωθή 
φλόγες δέ θυμού εξήρ^ντο έκ των όφθαλμωντων βλέποντες νά 
εμπα^ωσ^ ημάς οί ^ί τρία -τη ^^ ^^^ ^,^ ^ 
δί επί της τελευταίας χατ^κίας μας τ„ϋ τελβυταί,,υ ίσδλου μας 
την φαραγγαν·
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Kite τάν στιγμήν ταύτην κατεπράύνεν καί ένεθ'ρρυνεν μάτούς 
δ σεβαστός οσον καί λογικός Πρόεδρος Παρθέυιος Περίδης ρμιλόσας 
πρός απτούς εκ του προχείρου συστησας δέ να μά πυροβολύσωσι του 
αψύχου τούτου στρατού»

τάς θλιβερής των Λάκκων εκδόσεις δέν έχομεν ανακοινώσει 
εισότι ε£ς αυτούς διότι μέχρι τούδε δέν εδόθη ημίν πρός τούτο 
καιρός τώρα δέν εθεωρόσαμεν καλόν νά προσθέσωμέν καί άλλην 
έξαψιν εις τόν υπάρχουσαν ηδη®

*0 Σεβάσμιος Περίδης διά των λόγων του ανέστειλεν την 
ορμήν επαναστατών οίτινες καί απεσύροντο ε£ς την θέσιν Ξυλδ- 
σκαλον όπου πλέον δέν ητο δυνατόν νδ ανέλθωσι σι Τούρκοι ε’υκδ- 
λως»

Τίν,ές εκ των ημετέρων οντες επί των χαραδρών της Σαμαριάς 
καί μό προφθάσαντες νά μας άκολουθησωσι προσεποιηθησαν τούς υπο- 
τεταγμέυους δι’ο καί δέν συνεληφθησαν ύπό των Τούρκων. Εις τού- 
των ητο καί δ πολύπαθες Σταματογείωργης ον καί προαπέστειλαν 
πρός ημάς οι Τούρκοι διά νά μάς ειπη εκ μέρους τού Σάββα καί 
των λοιπών εν Σφακίοις στραταρχών νά οπισθοδρομήσωμεν καί παρα- 
δοθώμεν εις αυτούς καί ουχί εις τούς εν φώκια οιτινες (ως έλεγε 
ημιν) διετάχθησαν ηδη νά μας καταδιωξωσιν πρός τό μέρος εκείνο 
δι ο συνεβούλευσεν ημάς νά παραδοθώμεν πρίν εύρεθ^μεν μεταξύ 
'tilth πυρών, 'ο Σταματογεώργης έφθασεν ημάς ε.’ς “"Νερούτσικο^την 
ώραν κατά τδν δποίαν ημείς έγράφομεν τό Γραφείον της ’Επιτρο­
πής ητο τό ολόλευκου χιονισμένου ύπαιθρον εν μέσω ρών χαραδρών 
επροφυλαττετο δέ από τδν πίπτουσαν κατά τδν ώραν εκείνην χιδνα 
ύπδ μιας πατανίας (κλινοσκεπάσματος) τεντομένης άνωθεν τού Γραμ 
ματέως της ^Επιτροπής® Πάντες διά τού Γραμματέως της /Επιτροπής 
- Αγγελίδου επιστολήν πρός τδν εν φώκια στρατάρχην δηλούντες ότι 
προ^ωρουμεν πρός αυτόν διά νά τώ παραδοθώμεν καί νά δίατάξη 
τούς προσκόπους του νά μη βλάψωσι τδν άγγελειοφόρον μας»

Διά νά προλάβωμεν λοιπόν ημείς την καταδίωξαν μας εκ των 
όπισθεν μέχρις οτου κνέλθωρεν (αρκετήν έτι απόστασιν κρημνώδη 
χιονισμενην καί λίαν «νωφερικην (τό μέρος ακριβώς ένθα τδν προ — 
ηγουμενην εκρημυίσθη ο Ιίωρουογεώργης) έστείλαμεν καί πάλιν δπίν 
σω τδν Σταματογεώργην'διά νά ειπη των Τούρκων ότι δέν άπορρίπτο, 
τάς προτάσεις των αλλ.'οτι σκεπτδμεθα «κόμη έπ’αυτών. *Η μόνη 
σωτηρία ημών στο νά ανέλθωμεν επί τού ^υλοσκάλου. Πεντακόσιοι 
λοιπόν στρατιώται αρχηγοί καί πληρεξούσιοι εκ των ’Επαρχιών 
Κισσάμου^Σελίνου καί Κυδωνίας άρχίσαμεν άνερχόμενοι δρόμον άνω 
φερικδν ον ημείς οι ίδιοι αχαράτομεν επί τών χιόνων μετά μυρίων 
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βασάνων·
Τούτους ενεθαρύνομεν συχνά λέγοντες δτι μεθ/ου πολύ θα συ- 

ναντηθώμεν μετά του απεσταλμένου Σκουλα αποκρίπτοντες ακόμη την 
σύλληψην αετού είς Λάκκους καί τόν ετεικείμενον θάνατον καί 
αυτού καί των λοιπών συλληφθέντων· Διά του ανωτέρω περιγραφομέ- 
νου τρόπου κατορθώσαμεν νά φθάσωμρν ε^ς τούς πρόποδας της Κα­
κής Σκάλας«’Κκείθεν δέ πάλιν θέσαντες όδηγούς τούς δυνατότερους 
καί καλιτέρους χιον ο ^κόπους εφθάσαμεν σώοι καί αβλαβείς μετά 
τετράωρου περίπου κινδυνωδεστάτην καί λίαν κοπιώδη πορείαν 
επί της κορυφής τού Ξυλοσκάλου περίπου τριακόσβι εκ των πεντα- 
κοσίων·

Εκ τών λοιπών άλλοι μέν συνελήφθησαν υπό τών Τουρκίαν 
άλλοι έμειναν είς Σαμαριάν, άλλοι προσετοιήθησαν τούς ύποτεταγμέ - 
νους καί άλλοι εκρήβησαν εις τά κλ σπήλαια μέχρι τής επομένης 
καθ ην άνεχώρησεν ο τουρκικός στρατός,^ου ανήλθομεν επί τού 
Ξυλοσκάλου καί άνεπνεύσαμεν ολίγον επροχωρήσαμεν ειτα βαδίζοντες 
προς τόν ,*Ομαλόν διά τής "Στενής Μοίρας*· /Εδώ πλέον επρεπε 
νά ανακοινωθώσιν τά συμβάντα είς Λάκκους εις τούς απεσταλμένους 
μας» Ταύτα λοιπόν ανεκοινώθησαν τότε ύπό τών έλθόντων απ/εκει 
Χριστούλη καί Σπυρίδωνος τά όπΟ^Άκούσαντες καί αγνοουντες εμει 
ναν αληθώς κεραυνόπληκτοι κατηφεις δέ καί περίλυποι Ακουμβήσα- 
ντες την κεφαλήν αυτιών επί τών όπλων των ήρχησαν χύνοντεε μαύρα 
δάκρυα. Τοσούτον δέ/ ελύπησεν τούς πάντας ή ειδησι αύτη ώστε 
πάντες αλλαλοι διεσκορπίσθησαν επί τών λόφων τών μερών εκε ίνων. 
ίΑμυδράν Ζδέαν πάντων τών προλεχθέντων δίδουν/τινές ερασιτέχνου 
δημοτικού ποίητού εκ των /Επαναστατών τούτων εχοντες ούτωί

Στά χίλια οκτακόσια εξήντα καί εννέα
Μαύρη αντάρα πλάκωσε άραχιααμένη μέρα 
Συνάζονται οί *Αχηγοί στάς 5 τού Γενάρη ,
Στην Σαμαριά στύν φάραγγα μέ συλλογήν μεγάλην 
Συνάζονται οί *Λρχηγοί καί εκεί αποφασίζουν 
Σημαιοφόρου τού Χατζη* γράμματα εγχειρίζουν 
Γράφουνε τού Δίοικητοΰ νά τών εστείλη πλοία 
νά φύγουνε Ατό τό νησί νά γίνη Ησυχία 
rΑλλ^ο Ηασσας των άπαντα ν α μή Αναχωρήσουν 
•Αλλα τό γρηγορωτερο ναρθουν νά προσκυνήσουν 
συνέλαβον τόν κομιστήν μέ δώδεκα Λακκιώτας 
τούς Σωματάρχας τού χατζή τούς άξιους του Στρατιώτας
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Τούρκοι από τόν Σαμαριάν δρμοίϊν καί οι Φωκίωτες 
Τό χιόνι δέκα πέντε οργυαις χωρίο τροφή οί στρατιωται

Ηλθε η ωρα η πικρά η τεθλιμένη μέρα
Ίιά ν/άποχαίρετίσωμεν αδέλφια την μητέρα 
Τρία στοιχεία φοβερά πολλά μας κυνηγούνε 
η πείνα τό χιόνι καί η Τουρκιά παν νά μαο καταπιούνε 
Τα έγγραφα μας ήλθανε μέσΛαπδ τόν Γαλλίαν 
η Κράτη αποφασίσανε νά μένη στην Τουρκία
*0 Κόρακας δέν είναι δω πρέπει κι/αυτό^ νά μάθη 
τον σημερινόν κατακλυσμόν νά μη βραδόνη ναρθη 
Δέν μένει ΓΒπαναστασις σμοβλη την άλλη Κρήτη 
σήμερον σβόνει κι/άπόδω ω τεθλιμένη μότηρ 
Χωρία πολεμοφόδια ιντα θά πουν στοάς Κρηταο 
τον μήνα ουλον θρέφομεν βελόνια τοΰς όπλίτας 
Κλαίτε βου^ά* κλαίτε δενδρά βοατε σείς φαράγγια 
σόμερον ούλο τδ νησί σκεπάζεται μέ μαύρα 
Σήμερον ξεχωρίζομεν χάνομεν Λευτερίίν 
σήμερον παραδίδομεν Πατρίδα στην Τουρκίαν 
Μό προσκυνόσωμεν αδελφοί του τούρκου τόν τζαμπίτη 
ω αρειμάνιοι βλαστοί ω ηρωες της Κρότης
Μη δωσωμεν τά όπλα μας τά αιματοβαμμένα 
μαζί μας νά τά έχωμεν συντρόφους εις τά ξένα 
Ι*8μεί νά τά κρεμάάωμεν πλησίον πρός τά θεία 
ώστε νά έκμλπρώσωμεν τδ χρέος στην Πατρίδα 
Μακράν νά πά νά σμίξωμεν λαούς υπό δουλείαν 
ίου ναχουν τόν άπόφασιν για τόν ^Βλευθερίαν 
Στην πέτρα νά τυπώσωρεν τόν ορκον Πατριωται 
ώστε νά ζωμεν εΧς την γην μη γίνωμεν προδδται 
Δέν μας κατηγορεί κανείς όπου θέ νά περνούμε^ 
μάλιστα θά μας αγαπούν θά μας παρηγορούνε 
Σκοπόν ψηλόν διώκομεν που κι/ο θεός προστάζει 
ανταμοιβή υπόσχεται σωτήριον στόν άδην 
'Υπομονών ας έχωμεν καί σταθεράν καρδίαν 
ώστε ν’άνάψη ή φωτιά σέ ίλην την Πατρίδα
Ευχή σου μας Μητέρα μας μέσ'από τόν καρδιάν 
ΎΡΣ^ορα νά πανέλθωμεν είς τόν /ελευθερίαν 
*Βχυσαμε αίμα ποταμόν καί έβάψαμε τά όρη
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καί μη παραπονιέσαι μας ο» τεθλιμένη κόρη
Που παε τούς άντρίωμένους σου πρλυπαθή Κριάρη 
στους Τούρκους νά παραδωθής καί Χατζή Μιχάλη 

Χρα γε δέν ληπείσθε σείς Μάντακα Μαυρογέννη 
Κορκίδη καί ΐϊαρθένιε του τόπου πιστεμένοι; κλπ.

’Sv τοιαύτη καταστάάει εύρισκομένωί ημών προσεκλήθην 
τότε ύπό τού Κριάρη δστις μου ειπεν^^ η γνώμη'του είναι αφού 
τα πράγματα έφτασαν ε^ς τοιούτον σημειον, να αποστείλωμβν τούς 
ανθρώπους μας νά πάνε νά παραδοθώσιν ημείς δέ οι δύο εφ/ου 
κρατησωμεν καί ένα έκαστος βοηθόν νά ζητ*..ωμε» εκ τίνος παρα­
λίας είτε του ^ελίνόυ είτε της Κυδωνίας νά αναχωρήσωμεν εκ 
της Κρήτης, ρπρόσθεσεν διότι είς ημάς τούς δύο δέν είναι η 
πολλή οργή τής Κυβερνήσεως καί ©φ’ου ημείς φύγωμεν ίσως νά μή 
βλάψη τούς άλλους*

Μολονότι εθεώρησα αδύνατον νά χωρισθώμεν έπό τούς 
διά τόσων θυσιών καί αιμάτων συνδεθέντας συναδέλφους καί συνα­
γωνιστής μας εν τούτοις τώ ειπον ότι νά προτείνομεν τούτο είς 
τούς ανδρας μαςκαί Βλέπομεν τήν γνώμην των. Πράγματι επροτεί- 
ναμεν τούτο αλλά μόλις ηκουσαν οτι θά παρεδίδοντο άνευ ημών 
ενα γενικό Οχι, οχι, ηκούσθη παρ^όλων τών στομάτων·
Χορίς τους Αρχηγούς μας, εκείνους μετά των οποίων ηγωνίσθημεν 

ετί τρία ετη η εκείνους εις τούς Οποίους ενεπίστεύθημεν την 
διεύθυνσιν ημ.ων καί της Πατρίδος βήμα δέν προχωρούμεν ούτε 
θ ατοχωρισθωμεν κατ/ουδένα τρόπον χωρίς κεφαλήν πού θά ύπάγω- 
μεν; Τί θά λέμε οτι εκάμαμε τούς μΑρχηγούς μας όταν θά μάς 
ρωτούν; Μαζί θα πάμε δι ά νά μας ύπερασπισθήτε ενώπιον αυτών 
ως υπερασπίζεσθεςκαί εις τον Πόλεμον άλλως ας μείνωμεν εδώ 
εις τό χιόνι έως φθασουν οί Τούρκον νά μας φονεύσουν ολους 
μας*

Αρτά μας απήντησαν «π6 κοινού πάντες οί δέ πληρεξούσιοι' 
τής Κυδωνίας Νίκολούδης καί Η. Μανδακάκης καί όί όπλαρχηγοί 
Σκουλας Σταματογιάννης, Μακράτζης Παπά Γεωρ. Καΰροΰλης κλπ., ά. 
^/^^Ρ^ συνεσκέφθησαν μέ παρεκάλεσαν καί μού είπαν τό 
εξής, ΐλφού τα πράγματα εφθασαν εΧς τοιούτον σημείον πού δέν 
δυνάμεθά μέ κ«νένα τρόπον νά εξακολουθήσωμεν τδν αγώνα μας πλέε 
κινδυνύευομεν δέ ακόμη περισσότερον εάν χωρισθώμεν φρονούμεν 
οτι πρέπει 6 εις κατόπιν τού άλλου κνά ύποταχθώμεν είς τούς jep 
Τούρκους ©πότε κινδυνεύομεν δλιγώτερον θά έλαφρύνωμεν δέ καί 
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τύνςθέσιν /^ των αιχμαλώτων αδελφών μας εάν δέν έχουν φονευθη ^ 
μέχρι τούδε.*

Μετά τούτους δέ τα αυτί προσέθεσαν καί οί <« ΜβνδαΚας, *Εμμ. 
Μαυρογέννης, ’^ναστασογιάννης δ γέρων Παρθενίας καί 5 εκ Σε- 
λίνου Κορκίδης”προσθέσαντες οτί όπως ήλθαν τί πράγματα δέν 
μένει αλλο τι εΧμί να παραδοθώμεν τώρα καί κατόπιν ρλίγοι 
ολίγοι δυνίμεθα εάν δέν υποφέρωμεν τδν Τούρκον να φύγωμεν ε,ις 
Ελλάδα·

Ταυτα πάντα ενεκρίθησαν ύπδ των ’Επαναστατών καί τών 
τριών ^Επαρχιών πλην του Κριαρη.

’Επειδή δέ οί ειο διάφορα μέρη Τούρκοι Στρατάρχαι ημιλ- 
λώντσ ποιος ήθελε μας παραλαβή καί ύπέσχοντο χάριταο καί προνό­
μια δ Κορκίδης μετά τών ’Επαρχιωτών του καί του γέροντος Πε — 
ρίδου άπεχωρίσθησαν καί παρεδόθησαν εις τδν του Σελίνου Στρα- 
τίρχην. ‘Ημείς δέ οί Κυδωνίαται μετά τών πλείστων Κισσαμιτών 
υπό τών ’λναστασογιάννη κλπ. χαράττουτες τίς χιδνας εξηκολου- 
θησαμεν βαδίζοντες από την στενήν μοίρα καί εφθάσαμεν εις τδν 
Λακκιώτικον γύρον του ,'Ομαλού. ’Μ’εκεί δέ επέμψαμεν επιστολήν 
δηλοΰντες την επιθυμίαν μας πρός τδν Στρατάρχην της φώκιας διά 
τών %γγελειοφδρων Χρτστούλη Κουτρούλη κ^ί τίνος Γαλαθίανού 
γνωρίζοντας ολίγον τδν Τουρκικήν. Ο*τοι οί δύο μετά πολλού κδτθ 
καί βασάνων επλησίασαν εις φωκίαις φέροντες άντίλευκοΰ μανδυ— 
λίου τδν λε υκδν χάρτην της επιστολής επί τών όπλων των.

Επειδή όμως ειχεν ηδη νυκτώσει καί οί πρόσκοποι δέν άντελ 
ληφθησαν τδν λευκόν χάρτην πτ^μ ίσθηοιν νά πυροβολησωσιν κατ’ 
αυτών αναγείλαντες συγχρόνως διά της σάλπιγγας τούτο είς τδν 
Στρατόν.

1 Εν τώ μεταξύ όμως κατώρθώσαν καί συ/νεννοηθησαν διά τού 
Γαλατίανού καί οί πρόσκοποι παραλαβδντβς αυτούς τούς όδύγουν εχ 
τδν εν φώκια στρατάρχην, ούτος όμως είχε μεταβη ένάκα'της χιό- ι 
νος εις κατώτερον μέρος εις θέσιν ’'ζουμί^όπου καί μετίβησαν 
καί οί δύο απεσταλμένοι μας. 'Ημείς οί άλλοι εν ^Ομαλώ πορευ- 
'..έντες σνατολικωτερον διηλθαμέν της θέσεως "Μπαμπακίαίς^κατηλ- 
θομεν την Πλάκαν καί εφθάβαμδν είς τού ^Κυνηγού^πρίν άκομη 
οι απεσταλμένοι μας φθάσωσιν εις τδν απέναντι φώκιαν , καί 
τούτο διότι ημείς οντες πολλοί ηνοίγομεν δρόμον ευκολώτερον η 
οι δύο εκείνοι. ’Επειδή δέ οί τούρκοί δέν ειχον λάβει ακόμη 
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γνώσιν τηςαποφάσεως μας καθ’οτι δέν ειχου φθάσε ι οί απεσταλμένε 
vol μας εταρ&χθησαν όταν ειδον ημάς βαδίζοντες πρδς αυτούς 
ανευ τροφυλάζεως καί ησαν έτοιμόν νά μας πυροβολήσουν, πήήν 
ευ τώ μεταξύ εΧδοποιηθέντες Αφηκαν ημάς ελευθέρους ν#αδιέλθω·τ 
μεν, οπου προχωρούντες από της θέσεως "Βδελλ^ διηυθυνδμεθα 
κατ’ευθείαν ενς "Ζουμί!

Πρίν τώρ α ε’σηγηθω την αφιξίν μαα εκεί οπου μας ηυάγκα- 
σεν η αμετατρεπτος οσον καί σκληρά Απόφασις της Ευρώπην η 
εγκατάλειψις της Ελλάδος, τδ ψύχος, η ελλειψις εντελώς πολε­
μοφοδίων καί τόσοι άλλοι εκτεθέντες λόγοι είναι ανάγκη νά 
ειπω φλίγα περί της τύχης των αιχμαλώτων Λακκίωτών κατά τδ 
δίαρρεύσαν διάστημα.

^ς προηγουμένως ε ιπον την επομένην της συλλήψεως αυτών 
Χριστιανοί ελθόντες εΖς Χανιά κατήγγειλαν εψς τδν κ* Διοικητήν 
τύς σκέψεις καί (αποφάσεις τού Καϊμακάμη καί Μούλα Μπαχρή ώς 
πρδς τούς αιχμαλώτους ταύτα δέ μαθών δ Γ· Διοικητή εστειλεν 
αμέσως την επομένην άγγελειοφδρον εις τδν εν *ΖσυμΓ*Καϊμακάμην 
^ τ°^ ^^ου διέτασεν αυτόν τον μέν γραμματοκομιστήν Σκουλόν 

ν’αποστε ίλη Αμέσως είς Χανιά τούς δέ αιχμαλώτους νά κράτη ζων- 
τας μεχρις οτου δικασθωσιν καί γνωσθώσιν καί οί λόγοι διά τούς 
δποίους ηλθον ένοπλοι είς Λάκκους.

Πράγματι δ Σκουλας έστάλη αμέσως εις Χανιά, παρουσια­
στείς δέ εις τδν Γ.Δίοικητήν κατήγγειλεν μετά εξαιρετικού θάρ- 
ρους^καί περιέγραψε μέ ζωηρά χρώματα οσα έπαθεν καί αυτός 
καί άλλοι Λακκιώται εξ άμελείας αυτού τού Δίοικητού τού μή 
θελήσαντας νά δώση εις αυτόν επιστολήν τήν οποίαν κρατών ου- 
τος θα ηδύνατο νά διέλθη Ανενόχλητος μέχρι Σαμαριάς. Ιϊροσέθε- 
σείί δέ οτι ενεκα τής άργοπορείας του οί ε’ν Σαμαριά «πέστε ιλαν 
άλλους πρός^ναζήτησίν του τούς δποίους όμως συνέλαβευ είς τάς 
οικίας,των δ Καϊμακάμης καί εχα Απόφασιν νά τούς φονεύση. Ταύτα 
πάντα εζεφράσθη μετά ζωηρδτητος προσθέσας οτι «ν οί συλληφθέ- 
ντες φονευθώσι ο-υδείς εκ των εν Σαμαριά (’Επαναστατών θέλει 
πλησιάσει πλέον μλλά θά προτιμήσωσι νά «λληλοφονευθώσιν.
, Πείσθείς^Χς ταύτα δ Γ. Διοικητής Χξ όσον μετά Ξένους 
εξέθηκεν ο Σκουλας εγραψεν αμέσως επιστολήν ήν εδωκεν ε(ις τδν 

Σκουλαβ^καί τδν διέταξεν νά ελθη Αμέσως^ μάς συνάντηση καί 
ν μας είπε συγχρόνως οτι όλα όσα συνέβησαν προήλθον εξ αιτίας 
κακής συνε^νοήσεως καί ότι οί άνθρωπε θά μένωσιν Αβλαβείς 
έως οτου πλησιάσωμεν. Συγχρόνως δέ Εγραψεν καί τού Καϊμακάμη
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PIC Ζουμί διαταγών αυτόν νά τώ αποστείλη τούε 12 αιχμαλώ­
τους σωπυς καί αβλαβείς εχς Χανιά διά τακτικού Ττρ τού κ .ί 
ουχι εντοπίων χαθιστών αυτόν συνάμα ύπεύθυνον διά την τύχην 
τούτων* *0 δέ Μουλά-Κπαχρης κατά τά συμπεφωνημένα άφ/εσπέρας 
ελθών τήν πρωίαν επί της σκηνής του Καϊμακάμη έζήτησεν παρ’ 
αυτού τούς αιχμαλώτους διά νά τούς θανατώση. *0 Καϊμακάμης τότε 
του απεκρίθη ότι μετέβαλε? Ιδέαν διότι ηλθεν'λέγει καί άλλος 
απεσταλμένος (εννοων τόν Δρακογεώργην) εκ μέρους των ’Επαναστα­
τών ^οϊτινες δηλούν ότι είναι έτοιμοι νά παραδοθώσιν καί ότι 
ζητώσι μόνον τό *κκ£«κρβ*κ ταχυδρόμον των τόν όποιον έζητησεν 
ό πασάς εις Χανιά, διά νά τούς διαφωτίση. ‘Η διψώσα αίματος 
χριστιανών τίγρις 6 Κουλά Μπαχρης άκούσας ταυτα εγένετο έξω 
φρενών^ρχισε Ελληνιστί ν'ά ύβρίζη τόν Καϊμακάμην Κατηγόρων 
«υτόν ότι, Ιξηπατηθη ύπό των άπιστων Ρωμηών. *0 Καϊμακάμης 
λαβών αυστηρών διαταγήν εκ μέρους τού Γ, Δίοικητού νά αποστεί- 
λη σώους καί αβλαβείς τούς αιχμαλώτους άπέστειλεν τούτους τη 
συνοδεία δύο λόχων τακτικού στρατού, τούς όποίους παρηκολούθη- 
σεν κρυφίωςμετό 80 εντοπίων τούρκων ο Κουλά Μποχρης οστις καί 
εζ^τησεν εις θέσιν Ορθούνι νά τούς αφαιρέση διά της βίας 
εκ τού βδηγούντος απτούς αξιωματικού.

'Τουτο όμως εννοήσας ό αξιωματικός διέταξε τόν στρατόν 
του νά πυροβολήση κατά των εντοπ ίων τούρκων εις πρώτην απόπει­
ραν αυτών όπως αφαιρέσωσι άπλυτων τούς αιχμαλώτους, τούτο 
ακούσας 3 Μπαχρής εγκατέλειψεν τά σχέδια του οί δέ αιχμαλώτοι 
οδυγηθησάν εις Χανιά καί ετέθησαν ύπό κράτησιν'σιδηροδέσμιοι.

Ο δευτέραν ήδη φοράν απεσταλμένος τού Δίοικητού Ικουλας ρ’λθών 
εις Λάκκους,δέν εσπευσε έκειθεν ώς ητο διαταγμένος νά μάς εύ­
ρη καί μας ανακοίνωση τά της συναντήσεως του μετά τού Δίοικητού, 
αλλ εμεινεν ε^ς Λάκκους καί έκίνει πάντα λίθον όπως 6 Καϊμακά- 
μης αποστειλη ταχέως καί ασφαλώς τούς κινδυνεύοντας αδελφούς 
του διότι εγνωόιζεν καλώς τάς διαθέσεις του Κπουλά Μπαχρή.

Ο Σκουλας λοιπόν εύρίσκετο κατά τύχην πλησίον τού Καϊμακάμη 
την στιγμήν κ«θ ήν ηλθεν έκεί ή είδησις ότι Αρχόμεθα πρός τόν 
Στρατάρχην τούτονΖίτρεξε λοιπόν κ«ί μετάλλων καί ε’πρόλαβαν 
ημο^εις θέσιν ‘Ίήδημα'καί μάς Ανήγγειλαν τά συμβάντα λεπτομε­
ρώς οτι δηλ. 0 Δρακογεώργης καί οί ε^ξ συλληφθέντες είπον ότι 
^απεσταλμένοι ήμών, Ϊνα γνωρίζοντες τούτο ήμείς Απολογηθώ- 
μεν η απαντησωμεν αναλόγως καί κατορθώσωμεν νά'σώσωμεν τούς 
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κινδυνεύοντας αδελφούς μας.
Νύκτα πλέον εφθάσαμεν είο θέσιν Μαραθι Εν τέταρτον 

’πέχον τηο σκηνής τού Στρατάρχου εκεί δέ μας περιέμενον οί 
ανώτεροι τού^κοι αξιωματικοί οιτινες καί μας προσέφερον χρυ­
σοστολισμένους ίππους δια ννά ιππεύσωμεν μέχρι της σκηνής του 
Στρατάρχου, ‘Ημείς δέν ειχομεν διάθεσιν πρός τούτο όμως δια νά 
μύ παρεξηγηθωμεν ύπδ τού Στρατάρχου εδέχθημεν τούς προσφε- 
ρομένους ίππους, καί Επ.#αύτων εφθάσαμεν ε Ις τύν σκηνήν τού 
Καϊμακάμη οστιε εξελθ-ίν αυτής μάς ύπεδέχθη χαίρετίσας ημάς διά 
χειραψίας. /Βρωτ^σας δέ καί μαθων έκαστου τό ονομα μας οδηγη- 
σεν έπειτα είς τύν σκηνήν μέσα οπού μάς προσέ^εν καφέν, καπνόν 
κλπ. Μετά ταύτα εξέλεξεν τινάς εξ ημών ους^αί συνεδε ί^νησαν 

μετ’αδτού τούς δέ λοιπούς οπλαρχηγούς καί πληρεξουσίους παρε- 
λαβδν οί ανώτεροι άξίωμαιικοί ε.ίς τάς σκηνές αμτ^ν ένθα όιενυκ- 
.έρευσαν. Τωνδέ στρατιωτών παρεχώρησεν αλλας μέν σκηνας δια να 
κατεθέσωσι τα όπλα των αλλας δέ διά νά κοιμηθωσίν· Τ^ν πρ^αν 
τούς μέν όπλίτας πάντας σχεδόν μφηκεν ο Καϊμακάμης Ελευθέρους 
νά μεταβωσινεις τας οικίας των μετά των όπλων των καί λοιπών 
πραγμάτων των»

•τιμάς δέ τούς αρχηγούς καί πληρεξουσίους μας παρέλαβεν 
καί μας έφερεν Εν πομπή εις Χανιά έξωθεν των οποίων ειχον εξέλ- 
θει άνω των 5000 πολιτών θεωμένων ημάς»

όί άποχωρισθέντες Εξ *Ομαλού Κορκίδης καί Παρθένιος μετά 
των οπλιτών των Επορεύοντο πρός τόν Στρατάρχην τού Σελίνου, 

Ετειδόη όμως έφθασαν νύκτα πλησίον των σκηνών των καί ανευ 
προ®ιδοποιάσεως ελλειτεν δέ και ο ανώτερος αξιωματικός τού 
στρατού οι κατώτεροι αξιωματικοί νομίσαντες οτι τυχαίως έπε­
σαν εις τάς χείρας των τούς συνέλαβον καί τούς /φυλάκισαν 
μέχρι πρωίας παρόλας τάς εξηγήσεις ας ούτοι εδιδον πρδς αυτούς 
"Οταν δέ κατόπιν συνενο^θη μετά τού εν "Ζουμί^Καίμακάμη καί 
Επείσθη οτι Εκουσίως ύπετάγησαν τούς /φυλάκισαν καί τούς απέ- 
στειλεν καί τούτους εις Χανιά» 

ίψφ 9f ^
*0 Κρίάρης ως ε ιπον δέν παρεδόθη αλλά παρέλαβεν δώδεκα 

Εκ των μνδρων του μετά των όποίων δίαλαθων τούς εχθρούς έφθα- 
σενεΧς τά παραθαλάσσιον 5πού καί εμενεν κεκριμένον περιμένων 
πλοιάριον διά νά αναχώρηση. ’Η Κυβέρνησίς όμως λαβούσα αυστηρά 
μέτρα ανεκάλυψε τό κρυσφύγετόν αυτού καί νύκτα τινά ίτέστειλε 
στρατόν οστις συνεπλάκει μετά αύτού καί των ένδρων αρτού./κν τη 
συμπλοκή ταύτη πληγωθε ίς ο Κριάρης ηναγκάσθη καί παρεδάθη καί 
ουτος εις τούς τούρκους εκ δε των συντρόφων του άλλοι μέν Εφο- 
νεόθησαν γενναίως μαχόμενοι, άλλοι δέ διέφυγον τού στρατού καί 
Εσώθησαν*
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Καεαδεκασδείσηα καεί εδ 1869 ύτδ τήδ Παρισινή δικαι- ε 

πδλυν εις ευκαιρίαν εξεπατρίσθησαν 
του τριετο^ αγωνοε α - » ~ πατρίδα των τόσον 
<4 δέ λοιπί ^κάφανεα Γαδ ε^ φανατικών 

1^ t/K^w πατούν σννέ»ωο ^J^- 
‘"^ “’ “λα^ τ5ν φρουρόν. ^ τέν κατηγορώ των 
ρια να τα * £δηγη»είο διά των συναδέλφων μον 
ίποκνψίντων ημην καί εγώ ηγ ,,^είονσα καί έδρα τον 
etc την τδλιν εων ^ανίων. σει= ν Ησον χονσείν κίνά. 
Γεν. Αίοικητ® καί στρατάρχ ■ , , ^ ,„_

*0 Γεν. Δνοιπητης αμα τη αφίξει μας 
, τινα ανωτερον ΰπάλληλον τόν Τζα- 

ρέδωσεν πρδε φρούρησαν ειε τίνα α Ρ 
τάραν .,^ειδά δέ σννίαεσεν νί είναι Χ U ^o-c 
άτεδέχ^ καί μέ έτερ^η Φίλεμα· θ ^Χ , H„. 

την πόλιν ρέθυμνον εύρέθη ομ^ εις Χα ι 
Γαράδοσίν μαο. Μετί μιαν δέ^δομάδοε ‘^ ^_ 

έν XavCotc ο^Η αν του μ τα ^-ρ^υμνον. («κεί παραμεί-

- " τον- καϊμακάμη πολλοίο ίΛαΡΧ^ε καί ίλλονε α,χμα- 
οναχαα τον /«τ'" , 6 j „υλιανδν ίγονρδν 
λύτουο του τμήματος εκείνον 

”■ s“\Xi::X^^ ή"%
των ετρατνωτ^ν τήα ΤονρκίαρΛκλ^ ί»εν να μεταβη 
κων/τολεν καί ίναλ-4βη τί κα^ντα τον ωε άτουρΥον.

Πρδ τηΡ άναχωρ^ τον άνεκοίνωσε έμειστεντικωε 
τδν κλάραν ίτν είχε διαταγών νί μί παραλαβή καί εμέ 
νί μέ μεταφέρη εΧα Κωνσταντινοδτολιν. Τούτο μον τ6 

κατέστησε γνωστδν δ φίλος μον Κανάραο σνμβονλείσαο με 
με Αρνηδω καί νί μέ ίντισταδω 8τ«ν *4 μοβ κίμα τον τρίτασιν 

αίτέν δ χονσεΛ αΜ, διότι καί διά της βία^ά μέ παρε 
βανεν. τοϋεο δέ »4 ίεο εδεε κακδν δι εμέ.,Κνω λοιπδν εν- . 
ριακδμεδα είς ρέδνμνον έλαβε διαεαγέν 4 «αναραε^ τ 
εύνδ νί μέ ίδηγίση είς Χανιά. Μεεέβημεν λοιπδν ε.ς Χανιά 
μετά εον Καμάρα. "Οεαν δέ ταρονσιάσδην είε αίεδν ονεος μον 

επί 
ενο

ειε 
καί

αυτ^ν ί χουσεΓν Αυνη, διότι κα
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ε 
έπρότεινε αν θέλω δήθεν να μεταβώ μετ’αυτού εΧς Κων/πολιν 
χάριν διασκεδάσεως^Εγώ προειδοποιημένος άπό τόν Τζα^αρα 
δέν έφερα άντίρρησιν* Προηγουμένως όμως διά του φίλου μου 
Γάλλου ιατρού Βωμ είχα ζητηση μά μεσολάβηση δ Γάλλος Πρό­
ξενος καί μου δοθη άδεια νά μεταβώ είτε εΧς Γαλλίαν είτε εις 
Αγγλίαν. ΕΧς τόν Ελλάδα δέν έζότησα διότι ήμουν βέβαιος 
ότι δέν θά μου έπιτραπη. ’Ή ^πάντησις όμως ε^ς τάδ ενεργείαο 
μου αΜς ητο ότι £μπορούσα νά ζητήσω νά μεταβω ε ίς οίονδό- . 
ποτέ μέρος της Τουρκίας θ'ελω όχι όμως καί έΐς άλλο μέρος 

εκτός της Τουρκίας*
Διά τόν μετάβασιν του χουσεΐν Αυνό ειε Κωνσταντ ινού- 

πολιν είχε αποσταλει το Βασιλικόν Σουλτανιέ επί του όποίου 
έπεβίβάσθημεν» Οι συνάδελφοι μου μου έξεδηλωναν δδυρόμενοι 
την λύπην των διά τόν αποχωρισμόν μας δήθεν, εν ω εκείνοι ^ 
^φοβούντο την τύχην ητις μέ επερίμενε μεταβαίνοντα είς Κων/ 

πολιν^Εντός του Σουλτανιέ έτυχον κατά διαταγών τού #υνη εξαι 
ρετικών περιποιήσεων*

Εις τό πολεμικόν εκτός τού πλοιάρχου σθνώδευεν τόν 
Δυνό καί ό ύπονάύαρχος καί σωρηρ της Τουρκίας Χόραρ οστις 
μετέβαινε ως έλεγε μέχρι Βόλου διά νά ταρευρεθη εις τόν 
-έπιθεώρησιν του στόλον καί τού στρατού την οποίαν θά εκαμνε 
διερχόμενοςέκειθεν δ ‘Υπουργός των Στρατιωτικών χουσειν 
Αυνης. ’Εκτός τού άλλου πλούτου πού διέκρινε τόν Σουλαανικόν 
ταχύπλουν είχε επάνω εις τόν γέφυραν αυτού δύο ύάλινα δωμά- 
τια· Εις ταύτα εκάθηντο δ Σερασκέρης χουσειν καί δ Χόβαρ 
παρατηρούντες τά πέριξ μέ χάρτας εις τά χείρας»

#Ενώ επλέομεν τό στενά της *Εγρ(που δ Σερασκέρβς 
έστειλε τόν διερμηνέα καί μέ εκάλεσε τΧς τόν γέφυραν ινα 
εκ της ωραίας έκε ίνης θέσεως απολαύσω καί εγώ την θέαν καί 
ευχαριστηθώ* Μετέβην πράγματι εΧς την Ιδιαιτέραν εκείνην 
θέσιν παρά τώ Αυνη καί Χόβαρ έτυχον δέ παρ/αυτών φιλοφρόνησή 
καί περιποιήσεων* 'Οταν ειδον τόν φίλάτουρκον χόβαρ να μού 
όμιλη καί νά μέ κοπλιμεντάρη ένδμισα ότι ευρον την κατάλληλον 
ευκαιρίαν νά εκδικηθώ αυτόν τόν τουρκοσωτηρά»

ΐόν ηρώτησα λοιπόν πρώτον αν είναι λόρδος καί αν 
ητο εΧο τόν πατρίδα του ναυτικός» "Οταν δέ έλαβον παρ’αυτού 
την άπάντησιν ότι ητο λόρδος καί θαλασσινός πάντοτε, τόν 
’ρώτησα τότε αν επί πολύ καιρό δ λόρδος, Χόβαρ ύπηρετη τύν 
Τουρκίαν»
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’Εννοιας τδν πειρακτικών έρώτησίν μου δέν απάντησε, ελαβε 
άλλην δφιν τδ πρδσωπον του έκιτρίνισε καί στρίψας τα νώτα του 
άπεμακρύνθη.

"Οταν έφθάσαμεν εις τδν Λιμένα του Βόλου δ Σαρασκαρης και 
νικητής της Κρητης Αυνης έτυχε εξαιρετικής υποδοχής μέ κανονιο­
βολισμούς καί ζητωγραυγίς άπδ ξηράς καί θαλάσσης καί μέ έπτά 
μουσικώς παιανιζουσας εκ περιτροπής»

Κατ/εκείνην τδν ώραν της ευθυμίας και του ενθουσιασμόν 
εστειλεν επίτηδες δ Σερασκέρης Αυνης τδν υπασπιστών του εκ της 
ξηραο ελα τδ πλοίου διά νά μέ παραλαβή καί εξέλθωμεν ε^ς την 
πάλιν πρδς τέρψιν καί διασκέδασιν μου ^ς έλεγε, μάλλον όμως 
διά νά μέ επίδέίξη εις τούς ναυάρχους καί στρατάρχης οιτινες 
επί τρία έτη επεδεύοντο διά νά υποτάξουν την Κρύτην»

Μη θέλων νά εξέλθω τού πλοίου εδηλωσα ασθένειαν, πλην 
δ λυνης άπέστειλε αμέσως τδν Ιατρόν του καί τδν ταμίαν του προς 
εξακρίβωσιν της υγείας μου. "Οταν δέ δ ιίατρδς είδε δτι δεν η^ 
μουν ασθενές μέ εξηνάγκασαν νά εξέλθω λέγοντές μοι οτι αν 
επόμενον νά μί εξέλθω θά έδυσαρέστουν πολύ τδν Σερασκέρην <υ- 
νη.

’Εξδλθομεν λοιπόν καί έβαδίζομεν μέ διεύθυνσιν πρδς τέ 
μέρος οπου εύρίσκετο δ Σερασκέρης εν μέσω πλήθους στραταρχών 
καί ναυάρχων. Οι προπόρευδμενοι υπάλληλοι τού Κυνη εις μίαν 
στιγμών πού έπλησίαζον πρδς τδ μέρος οπού εύρίσκετο δ Σερασκέ- 
ρης, στρέψαντες πρδς τά όπίσω δέν μέ ειδον ακολουθούντο, διότι 
εγώ λοξοδρομίσας ολίγον ειχον αναμίχθη μέ τδ πλήθος των χριστία 
νών»

*Εκ της ταραχής λοιπόν των συνοδών μου Τούρκων καί εκ τών 
άνησύχων ερωτήσεων τάς οποίας άπέύθυνον πρδς τδ πλήθος περί 
εμού έδόθη αφορμή νά λάβη γνώσιν τδ χριστιανικόν, πλήθος περί 
της παρουσίας μου καί τού ονόματος μου τδ όποιον χριστιανικόν 
πλήθος έστρεψε πλέον πρδς εμέ ίλην του την προσοχήν. Στραφείς 
τότε πρδς τούς χριστιανούς ειδον Ιερέα πλησίον μου προσηλομέ - 
νον πρδς εμέ καί σπογγίζοντα τά δάκρυα του» Είχε συγκινηθη 
καί συνεπόνει μαζύ μου διά τδν εθνικήν μας αποτυχίαν, φθάσαντες 
£πί τέλους εξηναγκάσθην παρά τών συνοδών μου νά πλησιάσω τδν 
μύγαν κύριον αυτών τδν Σερασκέρην έκδντα ακοντα καί μέ Οδήγη­
σαν εΧς τούς επίσημους πρδς τούς δποίους μέ συνέστησε δ ίδιος 
ό <£νης. ' .

Εις τών Ναυτικών δ υποναύαρχος Μπραημ Παίας μου μετέφραζε 
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έλληνιστί τάε ερωτησε ιε τών συναδέλφων του καί λοιπών επισήμων, 
ώε καί τάε απαντήσετε μου πρδε αίτούε·

"Υστερα άπδ δλίγην ώραν, «φ/ού τούε έχαιρέτισα, διηυθύνθην 
πρδε τδν πάλιν Χνά γνωρίσω Λ^τ^ν παρακολουθούμενοε ομωε άπδ 
ύπασπιστώε του ^νη τη διαταγή άρτου»

’.Επειδή δμωε οί Χριστιανοί έτρεξαν καί πάλιν όπισθεν μου 
καί μέ περιεστοίχιζόν λυπημένοι καί συγκεκινημένοι προβλέπωυ 
οτι θά επροκαλειτο δυσαρέσκεια είε τούε συνοδούς μου, απεφά- 
σισα καί ετανηλθον είε τδ πλοίον·

Την επομένην λίαν πρωί επρεπε νά αναχωρησωμεν κατ’εύθε ίαν 
διά τ^ν Κωνσταντινούπολιν, δέν ανεχωρησαμεν ομωε διότι δ 
Τερασκέρηε έδωκε πρόγευμα εΧε τούε Προξένουε τσε Χλγγλίάο καί 
λυστρίαε είε ανταπόδοσην τού γεύματοε τδ όποιον ειχον παραθέσει 
είε αυτόν την προηγουμένην·

"Οταν οί Πρόξενοι ουτοι εύρίσκοντο μετά των κυριών αυτών 
έντδε τού άτμόπλοίου περιηλθον τούτο ζητούντεε νά μέ συνατήσω- 
σι·

^Επειδή ομωε δέν μέ ειδον διότι εγώ ειχον κλισθη είε τδ 
δωμάτιον μου έστειλαν τδν ίατρδν τού Αμνό δστιε μου είπε οτι 
οί Πρόξενοι τηε 'Κγγλίαε καί Αυστρίαε επεθύμουν πολύ νά μέ 
ίδωσι· ΜΕγώ τότε άτοτδμωε απέκρουσα την πρδτασιν ταύτην, είπών 
οτι δέν έχω καμίαν διάθεσιν νά γίνωμαί παίγνιον Εκείνων τών 
δποίων εγώ καί Α αίματοκυλισμένη πατρίε μου εζητόσαμεν την 
μεσολάβησιν καί προστασίαν, ενώ εκείνοι οχι μδνον δέν μαε ε- 
προστάτευσαν άλλί καί Επέγραψαν τάν καταδίκην μαε. *0 ίατρδε 
τού Αυνη έφυγε τότε απρακτοε χωρίε νά μάθω τί μετέδωσε εΧε 
τούε φίλοτούρκουε φράγκουε·

Φθάσαντεε τέλοε εΧε Κωνστάβτινούπολιν κατελύσαμεν είε τύν 
οπκίαν τού Χερασκέρη Α^νη·

* 0 Σερασκέρηε έπισκευθείε «μέσωε τδν μεγάλρν Βεζύρην 
*Ααλών ανέφερε είε αυτόν καί περί τηε άφίξεωε μου είε Κων/ 
πολιν, έλαβε δέ εντολήν νά μέ άποστείλη ενώπιον του. Πράγματι, 
την επομένην δ Αυνύε μέ ειδοποίησε νά έτοιμασθώ διά νά παρου- 
σιασθώ είε τδν πρωθυπουργόν ’λαλην συνοδεύδμενοε καί υπό τών 
ύπάσπιστών του .

ι*Εκάλεσε δέ άμέσωε τδν υιόν του εξ 'Ηρακλείου Ρεσίτ- 
Πασα ύπαίσπιστάν του καί δύο αλλουε ύπασπιστάε γνωρίζοντας 
τδν ελληνικήν γλώσσαν καί τούε διέταξε νά μέ παρουσιάσουν είε 
τδν βεγάλον Βεζύρην *Ααλην.



- Ρ5 -

δταν μετέβημεν καί παρουσιάσεων ενώπιον του Γλαλη ευρον 
καθήμενον παρατώ τδν Μητροπολίτην Κρήτηε &ιονΰσιον τδν άποκηρ 

ρυχθέντα πρδ μικρού εν Κρήτη ύε τουρκδφρονα·
όυτοε δέ εχρησίμευσε τότε καί ώε διερμήνευε μου, τών 

άλλων διερμηνέων μή ε'σελθδντων ανευ, προσκλησεωε του t λαλη 
έντδε τηε αίθούφηε·

* 0 'λαληε άφ.'ου μου επέβαλε νά καθίσω ηρχισε κατόπιν νά μί 
έρωτα πώε έπεράσαμεν κατά την ιριετ^ επανάστασήν» Και διατί δέν 
έπλησιάσαμεν νά του έκθέσωμεν προφορικέ τα παράπονά μαε οταν 
έκεΐνοε είχε έλθει εΧε Χανιά μέ εντολήν νά μαε παραχώρηση τά 

πάντα πλην τηε ενώσεωο·
Πολύ έπεθύμουν μου ειπεν ο ^^c^a^Y^^y ωφέλιμος ειε 

τδν ατυχή τόπον σαε καί διά τούτο σαε/χπε ριμενα νά ελθετε νά 
μου έκθέσητε τάε άνσγκαε του Λαού·

^Εγώ εΧε απάντησήν του ειπον οτι τόν εποχήν εκείνην 
δ χριστιανικός λαός τηε Κρ%ηε ητο εντελώς κατεστραμμένος αί 
όΧκίαΐ του ειχον πυρ^ποληθεί τα δένδρα του ειχον κοπεί τα γυ­
ναικόπαιδα όσα δέν ειχον αποθάνει εΧε τά βουνά από τδ κρύο 
καί τάε κακουχείαε ει&ον μετακομισθεί εΧε Ελλάδα ύτδ πλοίων 
τών δυνάμεων·ΧΑπΠλπισμένοε λοιπόν δ λαός δέν επετρέπε ούτε 
ειε τούς πολιτικούς ούτε ειε τούς στρατιωτικούς νά διαπραγμα- 
τευθουν μέ τδν Κυβέρνηαιν του σουλτάνου, επερίμενε δέ την 
επέμβασιν τηε Ευρώπης άπό την οποίαν ηλπιζε οτι θά ελευθερωθη.

Μετά τδν έπίσκεψιν μου ταύτην είς τδν *Χαλη, έτανηλθον 
ειε τήν οικίαν του χουσε Γν χύνή, ένθα μου ώρισε δωμάτιον ιδιαί­
τερον νά μένω διέταξε δέ νά συντρώγω μετά τών υπασπιστών του.

"Οταν δέ/ ηθελον νά μεταβαίνω εΧε την ’Εκκλησίαν η 
όπουδητοτε διέταξε νά μέ συνοδεδη πάντοτε δ ^Ιηπουρδε του 
itocx τόν καταγωγή·

* Ελθών εκ μέρουε του σουλτάνου δ ύπασπιστηε καί Αυ­
λάρχης του Ραούφ Πασσαε διά νά συγχαρη, τδν νικητήν τηε Κρήτης 
έπληροφορηθη παρά του χουσειν Αμν^ τήν «βρουσΧφ μου καί εζ^τη- 
σε νά μέ £δη·

* 0 Ραοΰφ Πασάς κατά τδν συνάτησίν μαε μου ύπενθημισε 
πολλά γεγονότα τηε έπαναστάσεωε καί διαφδρουε μάχάε καθ ας 
εύρέθημεν μετ’α’του αντιμέτωποι 8πωε εΧε Λάκκους εΧε Ζούρβαν 
καί εΧε αλλα μέρη·

Μετά ταυτα μου είπε οτι επιθυμεί πολύ νά μέ ιδη καί πάλιν 
εν τώ ΑΡλαρχείω του ινα £δΐαιτέρωε ομιλήσωμεν.
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Μετά τινας ημέρας πράγματι τδν έπεσκέφθην εν τω Αυλαρχείο 
οπου μέ ^τεδέχθη ευγενέστατα άφ/ου δέ επί ωραν δυνδιελέχίημε ν 

επεσκέφθημεν μετ’αυτού τούς ^ύτοκρατορικούς στόλους οπου εθαύ- 
μασα την πολυτέλειαν καί τόν πλούτον των αμαξών καί τήν ωραιό­

τητα των αλόγων*
* Εν ω ρπανηρχδμεθα εις τά Αυλαρχείο μου είπε οτι εντός 

δλίγων ημερών ο Σουλτάνος θά έξηρχετο εις τά εξοχικά μέγαρα 
καί τότε λέγει*θά μέ έ.κάλουν καί εμέ εκεί διά να μένω μαζύ των.

^Ητο μεγάλη τεσσαρακοστή καί επλησίαζε η εορτή των Βαίων· 
Οι Ομογενείς τότε του Σταυροδρομίου άπέστειλαν τδν Γένη- Ντου­
νιά γνώριμον του χουσειν Αυνη διό νά κατασκόπευση ειε ποίαν 
κατάστασίν εύρίσκομαί καί.νπδ πόίαν επιτηρησιν διατελω·

^έν κατόρθωσεν όμως δ Γενη-Ντουνιάε νά εξακρίβωση από 
τδν Αμνό τάς σκέψεις του καί τούς σκοπούς του δμ εμέ« Alt αυτό 
ήλθε καί δευτέραν φοράν κατά την οποίαν κατόρθωσε και μέ επλη- 
σιάσε εις τό Ιδιαίτερον μου δωμύτίον· < ®νω δέ σννομίλε ι μέ 
τούς υπασπιστές τούς παρευρισκομένους εκεί μου ε®πε ελληνιστί 
είμαι απεσταλμένος των ομογενών διά νά μάθω πως περνάς, ^ν 
είναι δυνατόν τού απόντη^π τότε εγω να σας ειπω εδω δι οτι μέ 
έρωτατ· ώστε αν είμπορειτε ζητήσανε την άδειαν νά έλθω μαζό 
σας καί τότε τά λέμε.

Γην έπομένην ηλθε καί πάλιν ο λενη-Ητουνιαε οστις κατό­
πιν συνεννοόσεως μετ*εμού, εξητησε άπδ τδν Αυνό ύπό τόν εγγύη— 
σίν του νά μου επιτροπή νά μεταβω εις τδ Σταυροδρδμιον νά μετα­
λάβω καί νά διέλθω εκεί καί τάς εορτές τού πάσχα. Γενομένης 
δέκτης της αιτύσεωε τού Γενη-Ντούνιά επέβημεν άμάξης καί διευ- 
θύνθημεν πρδν τά Πατριαρχεία όπου παρουσιασθείς εις τ^ν Α· 
Παναγιότητα τδν Γρηγόριον έλαβον τδν ευχήν του·

Μετά ταύτα δ Γένη Ντουνιάς μέ ωδηγησεν ειε τίν οΧκίαν το' 
οπου καί παρέμεινα αρκετές ημέρας πλησίον της οικίας τού Γενη- 
Ντούνιά ητο οικία ένδε πλουσίωτάτου όμογενούς ρνδματι Χατζή— 
Γεωργ- Κωνσταντινίδη επιτ^ου τού ‘άγίου τάφου» εΧε την οικίαν 
δέ τούτου συνηθροίζοντο καθ^εκάστην δ πρέσβυς καί πρόξενος της 
‘Ελλάδος καί όλοι οί μεγαλέμποροι καί λοιποί διακεκριμένοι 
ομογενείς καί ανεγίνοσκον Βρρωπαϊκάε εφημερίδας συνεζητουν 
δέ καί τά πολιτικέ καί έθνικά μαε ζητήματα·

11ε την οικίαν λοιπόν αυτόν τού Κωνσταντιν ίδη μέ ωδηγη­
σεν τήν νύκτα δ Γένη -Ντουνιάς καί μέ παρουσίασε εΧε τούε έκει 
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συγκεντρωμίνους ομογενείς οίτινες μέ μεγάλην συγκίνησην μέ ύπε- 

δίχθησαν ως Αδελφόν των*
* 6 Αείμνηστος ηγούμενος του Αρκαδίου Γαβριήλ πρό της 

κηρηξεως'της ^παναστάσεως εν Κρητη ειχεαποστείλει είι τδν εκει 
Θεολογικην Τχολδν τδν διάκονόν του όπως σπουδάση» *

* 0 Διάκονος ουτος πληροί ρηθείς την αφιξίν μου εις 
Κωνσταντινούπολιν ήλθε καί μό συνηντησε μου εζητησε δό την 
συνδρομήν μου διά νά τδν συστήσω εις την Κυβόρνησιν ως ετίσης 
μό παρεκάλεσε νά φροντίσω διά τόν Ανέγερσιν της καταστραφείσης 

Μονής τού ’Αρκαδίου»
Πράγματι ανέλαβον νά ενεργήσω καί κατέβαλον ολας μου 

τ<ς δυνάμεις διά την επιδιόρθωσιν της ενδόξου μονής του 'Αρκα- 

δ ίου ·
'Υπέβαλον λοιπόν πρώτον μίαν αναφοράν εις τα Πατρίαρ 

χεία, εις τόν οποίαν άνδ πτυσσον διά ζωηρών χρωμάτων την ανάγ­
κην της άνεγέρσεως της Μονής» Κατόπιν δί πίφερα τδ ζητημα 
εις συνεδρείαν των όμογενων Χρηστάκι» Α» Βαλιάνου Υιών Π» Καμα— 
ρα. Κλάδου καί λοιπών» κΧς τούς οποίους διηγηθη την δρασιν 
της Μονής καί τόν ηρωισμόν τού Γαβριήλ· Οι Ομογενείς ουτοι 
Ενέθεσαν εις τδν χρηστ. Ζωγράφον νά μεταβη παρά τωΣαντριαζάμη 
’Ααλη καί νά ζητηση την ανόρθωσίν τη ς ύπδ τού Τουρκικού στρα­
τού καταστραφείσης Μονής τού ’Αρκαδίου» Μετύβη δε όντως προ— 
σθόσασ εις τδν 'Ααλη ότι εν εναντία περιττωσει οί Κρητες θά 
άπευθύνοντο εις τόν Ρωσσικόν Πρεσβείαν οαρρ δίν θά ητο τιμη­
τικόν διά τόν Κυβερνησίν τού Σουλτάνου»

* 0 Σρηστάκης Ζωγράφος ως μάς είπε κατόπιν είς δημοσίαν 
συνεδρίαν έπεισε τόν *Ααλη καί ντίίχίθη νά χορηγόση 1000 λί­
ρας είς τό Οικουμενικόν Πατριάρχην πρός τόν σκοπόν της ανοικο- 
δομόσεως της Μόνης.

Μίαν ημέραν εν ω βύρισκδμην εις τόν οικίαν τού Χρη- 
στάκι Ζωγράφου καί έζότουν τόν μεσολάβησίν του υπέρ επαναστα- 
των* τινων συμπατριωτών μου των οποίων μι τεριουσίαι ειχον 
δημευθη διαρκούσης της επαναστάσέως ύπό των τουρκικών αρξων, 
ειδον εκεί καί τδν εξ 'Ηρακλείου Τουρκδφίλον Δρακάκην δ όποιος 
παρεκάλει τδν Χρηστάκην νά μεσολάβηση καί τόν συστύση εις τόν 
Κυβερνησίν διά νά άποζημιωθη δι’οσας κατασρροφάς είχε δήθεν 
ύποστη 4^6 τούς Τούρκους κατά τόν διάρκειαν της επαναστάσεως. 
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ενώ άύτδο ως ειτον ητο πάντοτε μέ τούς Τούρκους αχώριστος σύν­
τροφος.

Εφ οΰ λοιπόν ηρωτησα τδν κύριον Χρηστάκην καί ελαβον 
παρ’αυτού απάντησιν ^ό Δρακάκης εζητει αποζημιώσεις διΕσας 
καταστροφές ε ιχ^υποστη. Εποτε ινσμε νος εγώ πρδς τδν Δρυκάκην τδν 
ηρωτησα. Πού καί πότε εζημνωθης ; Δέν ησοπάντοτε μέ τούς Τούρ­
κους καθμόλον τδ διάστημα τ^ της επαναστάσεως; Δέν ήσουν 
εχθρός αυτής καί ρπρδδιδες το'υς Χριστιανούς;

Ητο αίσχος των Κρητών εκείνων οι οποίοι πρδ ετών σέ εστει 
λαν -αντιπρόσωπον των εις τέ Πατριαρχεία διά τά Εκκλησιαστικά 
καί Εθνικά πράγματα! Μέ ποιούταν διαγωγών (αντιπροσώπευσες καί 
τότε τδν Κρητην. ^

Εν ήσουν άξιος αντιπρόσωπός της καί είχες αίσθημα ανθρώ­
που δέν Μ ηρχεσο σήμερον νά ζητης χρήματα διά τδν εαυτόν σου 
άλλ^θά έμερίμνας διά τούς αληθείς Κρητας επαναστάτας οϊτινες 
άναγκάσθησαν ακοντες να υποταχθούν εις τδν προστάτην σου καί των 
δποίων η ζωύ κινδυνεύει σήμερον εκ της ανεχείας των πάντων.

Μετά τούς λόγους μου αυτούς πρδς τδν Δρακάκην,δ Χρηστάκις 
μέ διέκοψεν καί μέ εκάλεσεν εις ιδιαίτερον δωμάτ ιον όπου μου 
έκαμε παρατηρήσεις διότι λέγει εκτίθεμαι κατόαύτδν τδν τρόπον 
εις τδν φιλότουρκόν Δρακάκην δ όποιος θά μετέβαινεν πιθανότατα 
νά μέ τροδώση εις τούς Τούρκους»

Εις ταύτα τού απάντησα εγώ οτι οι Τούρκοι μέ γνωρίζουν 
ανέκαθεν καί δέν περιμένουν από τδν Δρακάκην νά πληροφορηθούν 
περί των αισθημάτων μου.. ( Εκολουθεί)

ΑΚΡΙΒΕΣ -ΑΝΤΙΓΡΑΦΩΝ
Επδ τάς εκ του ΕστορικουΕρχε ίου 
εφημερίδας "ΕΛΕΥΘΕΡΑ ΓΝΗΜΗ* 
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